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Notice D’utilisation
Modéle N° 68041
Tente Montana X4

INTRODUCTION

Utilisation correcte

Toute utilisation autre que celle décrite et toute modification du
produit ne sont pas autorisées et peuvent entrainer des blessures
et/ou endommager le produit. Le fabricant n’est pas responsable
des dégats provoqués par une utilisation inappropriée. Le produit
n’est pas destiné a un usage commercial.

Description des piéces et des caractéristiques

A B1 B2

extérieurde latente  arceau long arceau court
1PIECE 2PIECES 1PIECE

=

C D E
hauban piquet intérieur de la tente
6PIECES 16PIECES 1PIECE

F G
sac de rangement notice
1PIECE 1PIECE

Dimensions de la tente :

Intérieur de la tente : 235cm x 205cm x 135cm

Extérieur de la tente : (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Dimensions une fois montée : 320cm x 250cm
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ATTENTION ; 3

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

LISEZ ET SUIVEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS

Conservez toutes les flammes et les sources de chaleur loin du
tissu de cette tente. Nous vous recommandons de toujours
positionner votre tente a contrevent d'un feu de camp. Cela réduira
le risque que des braises atteignent votre tente. En cas d’incendie,
utilisez la sortie pour échapper au feu.

Ne montez jamais la tente a proximité d’une riviere, sous un arbre
ou d'autres risques objectifs.

Laissez la sortie dégagée.

Veérifiez que les ouvertures d’aération soient toujours ouvertes pour
éviter 'asphyxie.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

MONTAGE
Montage de la tente

FIG2

FIG3 FIG4

FIG5

1. Etalez l'intérieur de la tente <E> sur le sol. Tirez les quatre
angles vers 'extérieur.

Remarque : Vérifiez que les fourreaux pour les arceaux <B1>
soient tournés vers le haut.

Remarque : Vérifiez que le zip de I'entrée de la tente soit
fermé.

2. Insérez entiérement les arceaux <B1> dans les fourreaux.
(FIG1)

3. Soulevez l'intérieur de la tente <E> et poussez les extrémités
des arceaux <B1> dans les barres de fer qui se trouvent dans
chaque angle de l'intérieur de la tente <E>.(FIG2)

4. Fixez le toit de l'intérieur de la tente <E> a la jonction des
arceaux avec les cordelettes cousues dessus. (FIG2)

5. Poussez I'arceau <B2> complétement dans le fourreau sur
'auvent (extérieur de la tente <A>). (FIG3)

6. Placez maintenant soigneusement I'extérieur de la tente <A>
par-dessus l'intérieur de la tente <E>. (FIG4)

7. Poussez les extrémités de I'arceau <B2> dans les barres de
fer (qui se trouvent sur l'auvent de I'intérieur de la tente
<A>.)(FIG4)

8. Sécurisez I'extérieur de la tente <A> en poussant les piquets
de la tente <D> dans les boucles du sol. (FIG5)

9. Attachez une extrémité des haubans <C>sur les cercles aux
quatre angles de I'extérieur de la tente <A>.(FIG5)

10. Fixez l'autre extrémité aux piquets <D> et attachez-les en
plantant les piquets <D> dans le sol. (FIG5)

11. Remarque : vérifiez que les haubans <C> forment toujours un
angle de 45°.

12. Ne tirez pas trop sur les haubans <C>.

DEMONTAGE ET ENTRETIEN

Suivez les étapes 1-12 dans le sens inverse.

1. Nettoyez la tente sur I'envers et éliminez les taches avec une
éponge et de I'eau froide. Veuillez utiliser un savon non
détergent pour un nettoyage a fond.

2. Ne lavez jamais et ne séchez jamais la tente en machine.
Lavez-la a la main et laissez-la sécher a I'air libre.

3. Attendez que toutes les pieces soient complétement seches
avant de ranger la tente. Cela évitera la formation de
moisissure, d’odeurs nauséabondes et la décoloration.

4. Utilisez du fil et une aiguille pour réparer les petites fuites ainsi
que les dégats au niveau des feuilles de tissu et de plastique.
Utilisez des cordes pour relier les parties de la structure
cassées. Utilisez du ruban adhésif pour réparer les piéces
cassées servant de revétement.

5. Vous pouvez utiliser un spray au silicone pour les zips bloqués.

RANGEMENT

Rangez la tente dans sa sacoche et placez-la dans un endroit frais

et sec, a l'abri du soleil et loin des sources de chaleur et des

rongeurs.
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Owner’s Manual
Model No.#68041
Montana X4 Tent

INTRODUCTION

Proper Use

Any use other than that described or any modification of the
product is not permissible and may result in injury and/or damage
to the product. The manufacturer is not liable for damage caused
by improper use. The product is not intended for commercial use.

Description of parts and features

outer tent long pole short pole
1PC 2PCS 1PC

=

C D E

guy rope peg inner tent
6PCS 16PCS 1PC

carry bag manual
1PC 1PC

Tent Dimensions:

Inner tent: 235cm x 205cm x 135cm

Outer tent: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Pitching dimension: 320cm x 250cm

L2 L3>

WARNING

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS

Keep all flames and heat sources away from this tent fabric. We
recommend that you always position your tent upwind from a camp
fire. This will reduce the chances of having embers land on your
tent. In case of fire, please find the exit to escape from the fire.
Never set up the tent near the river, under the tree of other
objective hazards.

Keep exits clear.

Make sure ventilation openings are open all the time to avoid
suffocation.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

ASSEMBLY
Setting up the tent

FIG1 FIG2

FIG3 FIG4

FIG5

1. Lay the inner tent<E> on the ground. Pull the four corners

outwards.

Note: Make sure that the channels for the poles<B1> are

facing upwards.

Note: Make sure that the zip on the entrance to the tent is

closed.

Push the poles<B1> completely into the channels.(FIG1)

3. Stand the inner tent<E> up and push the ends of the
poles<B1> into the ground sleeves (which are on the each
corner of the inner tent<E>).(FIG2)

4. Fasten the roof of the inner tent<E> onto the pole junction with
the sewn-on tie.(FIG2)

5. Push the pole<B2> completely into the channel on the awning
of outer tent<A>.(FIG3)

6. Now carefully place the outer tent<A> over the inner
tent<E>.(FIG4)

7. Push the ends of the pole<B2> into the ground sleeves(which
are on the awning of the inner tent<A>.)(FIG4)

8. Secure the outer tent<A> by pushing the tent pegs<D> into the
ground loops.(FIG5)

9. Tie one end of the guy ropes<C>onto the four corner hoops of
outer tent<A>.(FIG5)

10. Tie the other end onto the tent pegs<D> and fasten them by
inserting the tent pegs<D> into ground.(FIG5)

11. Note: Ensure that guy ropes<C> are about at an angle of 45°

12. Do not pull the guy ropes<C> too tight.

[\

DISASSEMBLE AND MAINTENANCE

Follow steps 1-12 in reverse order.

1. Clean the tent and remove any stains with sponge and cool
water. Please use non-detergent soap for serious cleaning.

2. Never machine wash or machine dry the tent. Hand wash and
air dry.

3. Please allow all parts to dry thoroughly before you repack the
tent. This will prevent the formation from mould, bad odours
and discolouration

4. Stitch with thread to repair minor leaks, fabrics and plastic
sheets damage. Use ropes to connect broken frame parts. Use
tapes to repair the coating broken parts.

5. Silicone spray could be use onto zippers if stick

STORAGE

Store the tent in the stuff sack and place it in a cool, dry area out

of sunlight and away from heat sources and rodents.
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Benutzerhandbuch
Model-nr. #68041
Zelt Montana X4

EINLEITUNG

SachgeméRe Nutzung

Jede andere Nutzung als die Beschriebene sowie jegliche
Modifikation des Produkts sind nicht gestattet und konnen zu
Verletzungen und/oder Beschadigungen des Produkts fiihren. Der
Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsachgeméfie
Nutzung entstehen. Dieses Produkt ist nicht fiir die kommerzielle
Nutzung bestimmt.

Beschreibung der Teile und Funktionen

auBenzelt langer pfosten kurzer pfosten
1ST 25T 1ST

=

C D E
spannseil zelthering innenzelt
65T 16ST 1ST
F G
tragetasche handbuch
1ST 1ST

Zeltabmessungen:

Innenzelt: 235cm x 205cm x 135¢cm

AuBenzelt: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Aufbau-Abmessungen: 320cm x 250cm

Tiii
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WARNUNG
WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
LESEN UND BEFOLGEN SIE ALLE ANWEISUNGEN
Halten Sie samtliche Flamm- und Hitzequellen vom Zeltstoff fern.
Wir empfehlen, das Zelt immer gegen die Windrichtung eines
eventuell vorhandenen Lagerfeuers zu platzieren. Dies reduziert
das Risiko, das Glut auf |hr Zelt geweht wird. Verlassen Sie im
Brandfall sofort das Zelt durch den Ausgang.
Bauen Sie das Zelt niemals in der Nahe eines Flusses, unter
einem Baum oder in anderen Gefahrenbereichen auf.
Halten Sie die Ausgange frei.
Stellen Sie sicher, dass samtliche Liiftungséffnungen jederzeit
geodffnet sind, um Erstickungsgefahren zu vermeiden.
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

MONTAGE
Aufbau des Zelts

ABB1 ABB2

ABB3 ABB4

ABB5

1. Breiten Sie das Innenzelt <E> auf dem Boden aus. Ziehen Sie
die vier Ecken nach aulen.

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass Pfostendurchfiihrungen
<B1> nach oben zeigen.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der ReilBverschluss am
Zelteingang geschlossen ist.

2. Setzen Sie die Pfosten <B1> vollstandig in die Durchfiihrun-
gen ein. (ABB.1)

3. Richten Sie das Innenzelt <E> und schieben Sie die Enden
der Pfosten<B1> in die Eisenstangen, die sich an jeder Ecke
des Innenzelts <E> befinden.(ABB.2)

4. Befestigen Sie das Dach des Innenzelts <E> mit den
angenahten Béandern an den Pfosten. (ABB.2)

5. Fuhren Sie die Stange <B2> vollstandig in den Gestéangekanal
an der Markise (AuBenzelt<A>) ein. (ABB.3)

6. Breiten Sie nun vorsichtig das AuRenzelt <A> iiber dem
Innenzelt <E> aus. (ABB.4)

7. Schieben Sie die Enden der Stange <B2> in die Metallstifte, die
sich an jeder Ecke der Markise von Innenzelt <A> befinden.(ABB.4)

8. Sichern Sie das AulRenzelt <A>, indem Sie die Zeltheringe
<D> in die Bodenschlaufen schieben. (ABB.5)

9. Verbinden Sie je ein Ende der Spannseile <C> an den vier

Eckreifen des AuRBenzelts.(ABB.5)

. Befestigen Sie das andere Ende an den Zeltheringen <D> und

schieben Sie die Zeltheringe <D> in den Boden. (ABB.5)

. Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Spannseile <C> immer in

einem Winkel von 45° gespannt werden.

12. Ziehen Sie die Spannseile <C> nicht zu fest.

o

1

ABBAU UND WARTUNG

Fihren Sie die Schritte 1-12 in umgekehrter Reihenfolge aus.

1. Stllpen Sie das Zelt von innen nach auBen und entfernen Sie
samtliche Verschmutzungen mit einem Schwamm und kaltem
Wasser. Bitte verwenden Sie zum Entfernen hartnackiger
Verschmutzungen detergensfreie Seife.

2. Reinigen Sie das Zelt niemals in der Waschmaschine und
trockenen Sie es nicht im Waschetrockner. Waschen Sie es
mit der Hand und trocknen Sie es an der Luft.

3. Bitte lassen Sie alle Teile vollstandig trocknen, ehe Sie das
Zelt wieder verpacken. Dies beugt der Bildung von Schimmel,
schlechten Gerlichen und Entfarbung vor.

4. Nahen Sie kleinere Locher sowie kleinere Beschadigungen am
Stoff und an den Kunststofffolien mit Nadel und Faden zu.
Verwenden Sie Seile, um gebrochene Rahmenteile zu
verbinden. Verwenden Sie Klebeband, um Teile mit
beschadigter Beschichtung zu reparieren.

5. Verwenden Sie Silikonspray fiir kemmende Reilverschliisse.

LAGERUNG

Verstauen Sie das Zelt im Aufbewahrungssack und lagern Sie es

an in einem kuhlen, trockenen Ort ohne Sonneneinstrahlung, fern

von Hitzequellen und sicher vor Nagetieren.
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Manuale D’uso
Modello N. 68041
Tenda Montana X4

INTRODUZIONE

Uso corretto

Eventuali utilizzi diversi da quelli descritti o modifiche del prodotto
non sono consentite e potrebbero causare lesioni personali e/o
danni al prodotto. Il produttore non & responsabile per eventuali
danni causati da un utilizzo errato. Il prodotto non e destinato a
utilizzi commereciali.

Descrizione dei componenti e delle caratteristiche

A B1 B2
tenda esterna asta lunga asta corta
1PZ 2PZ 1PZ

C ﬁ D E
fune di ritenuta picchetto tenda interna
6PZ 16PZ 1PZ

F G
borsa per il trasporto  manuale
1PZ 1PZ

Dimensioni della tenda:

Dimensioni interne: 235cm x 205cm x 135cm
Dimensioni esterne: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Ingombro:320cm x 250cm

w2
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AVVERTENZA

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA

ATTENERSI SCRUPOLOSAMENTE ALLE ISTRUZIONI

Non avvicinare mai fiamme e fonti di calore alla stoffa della tenda.
Accendere eventuali fuochi sempre sopravvento alla tenda. In tal
modo si riduce il rischio che la tenda venga colpita da un tizzone.
In caso di incendio, uscire immediatamente dalla tenda.

Non installare la tenda in prossimita di corsi d'acqua, sotto gli alberi
o in altre posizioni pericolose.

Mantenere sgombre le vie d'uscita.

Accertarsi che le aperture per la ventilazione non siano ostruite per
evitare soffocamenti.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

MONTAGGIO
Montaggio della tenda

FIG1 FIG2

FIG3 FIG4

FIG5

1. Stendere la tenda interna (E) sul terreno. Tirare verso I'esterno

i quattro angoli.

Nota: Accertarsi che i canali delle stecche (B1) siano rivolti

verso l'alto.

Nota: Accertarsi che la chiusura lampo all'ingresso della tenda

sia chiusa.

Spingere le aste (B1) interamente nei canali (FIG. 1)

Sollevare la parte interna della tenda (E) e spingere le

estremita delle aste (B1) nelle aste di ferro collocate agli angoli

della parte interna della tenda (E). (FIG. 2)

4. Fissare il tetto della parte interna della tenda (E) sulla
giunzione delle aste con le stringhe cucite (FIG. 2)

5. Spingere I'asta<B2> interamente nel canale della tenda
esterna<A> (FIG. 3)

6. Collocare con attenzione la tenda esterna<A> su quella
interna<E> (FIG. 4)

7. Spingere le estremita dell'asta<B2> nelle barre di ferro
collocate sulla tenda interna<A>(FIG. 4)

8. Fissare la tenda esterna<A> spingendo i picchetti<D> negli
anelli sul terreno (FIG. 5)

9. Fissare un’estremita delle funi di ritenuta (C) sui quattro ganci
angolari della parte esterna della tenda (A). (FIG. 5)

10. Stendere l'altra estremita sui picchetti (D) e fissarli inserendo i
picchetti (D) sul terreno. (FIG. 5)

11. Nota: Accertarsi che le funi di ritenuta (C) formino un angolo di
45°.

12. Non tirare eccessivamente le funi di ritenuta (C).

W

SMONTAGGIO E MANUTENZIONE

Eseguire i passi da 1 a 12 in ordine inverso.

1. Pulire 'interno della tenda e togliere eventuali macchie con
una spugna imbevuta di acqua calda. Per una pulizia
approfondita, utilizzare un sapone delicato.

2. Non inserire la tenda in lavatrice o in asciugatrice. Lavarla a
mano e asciugarla all’aria aperta.

3. Lasciare asciugare tutti i componenti della tenda prima di
conservarla. In tal modo si evitano muffa, cattivi odori o
decolorazioni.

4. Per riparare strappi, lacerazioni e piccoli danni del tessuto
plastico, utilizzare ago e filo. Legare con una corda eventuali
componenti del telaio danneggiati. Riparare le parti
danneggiate con nastro adesivo.

5. Se le chiusure lampo si bloccano, utilizzare uno spray al
silicone.

CONSERVAZIONE

Conservare la tenda nel sacco di stoffa e collocarla in un luogo

fresco, asciutto, non esposto al sole e lontano da roditori e fonti di

calore.
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Manual De Instrucciones
Modelo N° #68041
Tienda Montana Para 4 Personas

INTRODUCCION

Uso correcto

Cualquier uso diferente al descrito o cualquier modificacion del
producto son inaceptables y pueden resultar en lesiones y/o
danos al producto. El fabricante no se hace responsable de los
danos causados por un uso inapropiado. Este producto no esta
pensado ni concebido para usos comerciales.

Descripcion de las partes y caracteristicas

A B1 B2
tienda exterior mango largo mango corto
TUNIDAD 2UNIDADES TUNIDAD

C ﬁo E
cuerda estacas tienda interior
6UNIDADES 16UNIDADES TUNIDAD

F G
bolsa de transporte manual
TUNIDAD TUNIDAD

Dimensiones de la Tienda:

Interior: 235cm x 205¢cm x 135cm

Exterior: (100cm + 210cm) x 240cm x 135¢cm
Dimensiones de montaje: 320cm x 250cm

w2
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ADVERTENCIA

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

LEAY SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES

Mantenga las fuentes de fuego y calor alejadas del tejido de la
tienda. Le recomendamos que coloque siempre la tienda contra el
viento cuando esté cerca de un fuego de campamento. Esto
reducira las posibilidades de que las brasas lleguen a la tienda. En
fcavso de fuego, por favor encuentre la salida para escapar del
uego.

Nunca coloque la tienda cerca del rio, bajo los arboles u otros
riesgos potenciales.

Mantenga las salidas despejadas.

Asegurese de que las salidas de ventilacion estan siempre
abiertas para evitar la asfixia.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

MONTAJE
Montar la tienda

FIG3

FIG5

1. Extienda la tienda interior <E> plana sobre el suelo. Tire de las
cuatro esquinas hacia fuera.

Nota: Asegurese de que los canales para los tubos <B1>
estan mirando hacia arriba.

Nota: Asegurese de que la cremallera de la entrada de la
tienda esta cerrada.

2. Inserte los tubos <B1> completamente dentro de los
canales.(FIG1)

3. Levante la tienda interior <E>y presione los extremos de los
tubos<B1> dentro de las barras de hierro que hay en cada
esquina de la tienda interior <E>.(FIG2)

4. Ate el tejado de la tienda interior <E> en la union de los tubos
con la cuerda cosida. (FIG2)

5. Introduzca completamente el tubo<B2> dentro del canal del
toldo (tienda exterior<A>).(FIG3)

6. Ahora extienda con cuidado la tienda exterior<A> sobre la
interior<E>.(FIG4).

7. Presione los extremos de los tubos<B2> dentro de las barras
de hierro (que estan en cada esquina de la tienda
interior<A>.(FIG4).

8. Asegure la tienda exterior<A> introduciendo las estacas<D>
dentro de las trabillas del suelo.(FIG5)

9. Ate uno de los extremos de las cuerdas <C> a los cuatro aros
de la tienda exterior <A>.(FIG5)

10. Ate el otro extremo a las estacas de la tienda <D> y ajustelas
clavando las estacas <D> en el suelo. (FIG5)

11. Nota: Asegurese de que las cuerdas <C> mantienen siempre
un angulo de 45°.

12. No apriete demasiado las cuerdas <C>.

DESMONTAJE Y MANTENIMIENTO

Siga los pasos 1-12 en el orden inverso.

1. Limpie la tienda desde dentro hacia fuera, y quite cualquier
mancha con una esponja y agua fria. Por favor, use jabon
no-detergente para una limpieza mas a fondo.

2. Nunca lave ni seque la tienda a maquina. Lavado a mano y
secado al aire.

3. Por favor, espere a que todas las partes se hayan secado
completamente antes de guardar la tienda. Esto prevendra la
formacién de moho, los malos olores y la decoloracién.

4. Cosa con hilo para reparar goteras menores y dafios en el
tejido o el plastico. Use cuerdas para unir partes de la
estructura rotas. Use cinta adhesiva para reparar partes del
revestimiento rotas.

5. Sise atascan las cremalleras puede usar un espray de
silicona.

ALMACENAMIENTO

Almacene la tienda en el saco proporcionado y guardela en un

lugar fresco y seco alejado de la luz solar y de fuentes de calor y

roedores.
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Gebruikershandleiding
Model Nr.#68041
Montana X4 Tent

INTRODUCTIE

Correct gebruik

Elk gebruik dat verschilt van het beschreven gebruik of elke
aanpassing van het product is niet toegestaan en kan resulteren in
letsels en/of schade aan het product. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade veroorzaakt door incorrect gebruik. Het
product is niet bedoeld voor commercieel gebruik.

Beschrijving van onderdelen en functies

A B1 B2
buitentent lange paal korte paal
1STUK 2STUKS 1STUK

C ﬁ D E
spantouw pin binnentent
6STUKS 16STUKS 1STUK

F G
draagtas handleiding
1STUK 1STUK

Tentafmetingen:

Binnentent: 235cm x 205cm x 135¢cm
Buitentent: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Afmeting tentopstelling: 320cm x 250cm

K—=x
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WAARSCHUWING

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

LEES EN VOLG ALLE INSTRUCTIES

Alle viammen en warmtebronnen op een afstand van dit
tentmateriaal houden. We bevelen aan dat u de tent altijd met de
wind mee van een kampvuur plaatst. Dit zal de kans verminderen
om gloeiende as op uw tent te laten belanden. In het geval van
brand, zoek de uitgang om aan het vuur te ontsnappen.

Stel nooit de tent op nabij een rivier, onder een boom of een ander
gevaarlijke situatie.

Uitgangen vrij houden.

Zorg ervoor dat de ventilatie-openingen altijd open zijn om
verstikking te voorkomen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

MONTAGE
Installeren van de tent

FIG1 FIG2

FIG3 FIG4

FIG5

1. Leg de binnentent <E> op de grond. Trek de vier hoeken naar

buiten toe.

Opmerking: Zorg ervoor dat de kanalen voor de palen <B1>

naar boven gericht zijn.

Opmerkingen: Zorg ervoor dat de rits aan de ingang van de

tent gesloten is.

Plaats de palen <B1> volledig in de kanalen.(FIG1)

3. Zet de binnentent <E> rechtop en duw de einden van de palen
<B1> in de staafijzers aan elke kant van de binnentent
<E>.(FIG 2)

4. Bevestig het dak van de binnentent<E> op het paalkruispunt
met de vastgenaaide touwen. (FIG 2)

5. Duw de paal<B2> volledig in het kanaal op het dekzeil
(buitentent<A>).(FIG3)

6. Leg nu voorzichtig de buitentent<A> over de binnentent<E>.
(FIG4)

7. Duw de einden van de paal<B2> in de staafijzers (op het
dekzeil van de binnentent <A>.)(FIG4)

8. Maak de buitentent <A> vast door de tentpinnen<D> in de
grondlussen te duwen. (FIG5)

9. Bind één uiteinde van het spantouw <C> op de vier
hoekringen van de buitentent <A>.(FIG 5)

10. Bind het andere uiteinde aan de tentpinnen <D> en zet ze vast
ze door de tentpinnen <D> in de grond te duwen.(FIG 5)

11. Opmerking: Zorg ervoor dat de spantouwen <C> altijd in een
hoek van 45° zijn.

12. Trek de spantouwen <C> niet te stevig aan.

N

DEMONTAGE EN ONDERHOUD

Volg stappen 1-12 in omgekeerde volgorde.

1. Reinig de tent binnenste buiten en verwijder viekken met een
spons en koud water. Gebruik non-detergente zeep voor een
grondige reiniging.

2. De tent nooit in de machine wassen of drogen. Met de hand
wassen en aan de lucht laten drogen.

3. Laat alle delen drogen voor u de tent opnieuw opvouwt. Dit
verhindert het ontstaan van schimmel, slechte geuren en
verkleuring.

4. Vastnaaien met draad om kleine lekken en schade aan textiel
en plastic zeilen te repareren. Gebruik touwen om kapotte
frame-onderdelen te verbinden. Gebruik tape om kapotte
onderdelen te repareren.

5. Wanneer de ritsen haperen kan een siliconenspray worden
gebruikt.

OPBERGING

Berg de tent op in de stuffsack en plaats op een koele, droge

plaats uit het zonnelicht en weg van van warmtebronnen en

¢ knaagdieren.
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Brugervejledning
Model nr. 68041
Montana X4 Telt

INDLEDNING

Korrekt brug

Al anden brug end den, der beskrives, eller aendringer af produktet
er ikke tilladt og kan medfgre personskader eller skader pa
produktet. Producenten hzefter ikke for skader som falge af forkert
brug. Produktet er ikke beregnet til kommerciel brug.

Beskrivelse af dele, funktioner og egenskaber

ydertelt lang stang kort stang
1STK 2STK 1STK

ﬁ

=

C D E
bardunsnor plok indertelt
6STK 16STK 1STK
F G
baeretaske vejledning
1STK 1STK
Teltets mal:

Indertelt: 235cm x 205cm x135¢cm
Ydertelt: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Grundmal: 320cm x 250cm

iiii
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ADVARSEL
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKSER
LAS OG FOLG ALLE ANVISNINGER
Hold al &ben ild og alle varmekilder borte fra denne teltdug. Vi
tilrader, at du altid placerer teltet pa vindsiden af eventuelle lejrbal.
Dette vil nedseette risikoen for, at der lander gnister pa teltet. |
tilfaelde af brand skal seges mod udgangen for at komme vaek fra
ilden.
Seet aldrig teltet op teet pa en flod, under et trze eller andre mulige
farer.
Hold udgangene ryddet.
Serg for, at ventilationsabningerne altid er abne, for at undga
kvaelningsulykker.
GEM ANVISNINGERNE

OPSATNING
Opsaetning af teltet

FIG1 FIG2

FIG3 FIG4

FIG5

1. Leeg inderteltet <E> fladt pa jorden. Treek de fire hjerner udad.
Bemaerk: Sgrg for, at kanalerne til steengerne <B1> vender
opad.

Bemaerk: Sgrg for, at lynlasen til teltindgangen er lukket.

2. Seet steengerne <B1> helt ind i kanalerne.(FIG1)

3. Rejs inderteltet <E> op og tryk enderne af steengerne <B1> ind
i jernstaengerne pa hvert hjgrne af inderteltet <E>.(FIG2)

4. Fastger taget pa inderteltet <E> pa staengernes kryds med de
pasyede baendsler. (FIG2)

5. Tryk stangen<B2> helt ind i teltdugens kanal
(ydertelt<A>).(FIG3)

6. Leeg nu omhyggeligt yderteltet <A> over inderteltet <E>.(FIG4)

7. Tryk enderne pa stangen<B2> ind i jernsteengerne (der er i
teltdugen pa inderteltet) <A>.(FIG4)

8. Fastger yderteltet<A> ved at trykke teltplokkene<D> ned i
bundens gjer.(FIG5)

9. Bind den ene ende af bardunerne <C> til de fire hjerneringe pa
yderteltet <A>.(FIG5)

10. Seet den anden ende pa teltplgkkene <D> og fastger dem ved
at saette teltpeelene <D> i jorden. (FIG5)

11. Bemaerk: Sorg for, at bardunerne <C> altid star i en vinkel pa
45°.

12. Spzend ikke bardunerne <C> for hardt.

ADSKILLELSE OG VEDLIGEHOLDELSE

Folg trin 1-12 i modsat reekkefalge.

1. Renger teltet indefra og ud, og fiern eventuelle pletter og
skjolder med en svamp og koldt vand. Brug seebe uden
rensemiddel til storre rengering.

2. Teltet ma aldrig komme i vaskemaskine eller tarretumbler.
Vaskes i handen og Iufttarres.

3. Lad alle dele terre grundigt, for teltet pakkes sammen igen.
Det forebygger dannelse af mug, darlig lugt og misfarvning.

4. Sy med trad ved reparation af mindre uteetheder og skader pa
stof- og plastikdug. Knaekkede staenger bindes sammen med
reb. lturevne dele repareres med tape.

5. Genstridige lynlase kan smgres med en silikonespray.

OPBEVARING

Teltet opbevares i stofposen og anbringes kaligt og tert, beskyttet

mod sollys og pa afstand af varmekilder og skadedyr.
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Manual Do Proprietario
Modelo N.° #68041
Tenda Montana X4

INTRODUCAO

Uso Adequado

Qualquer outra utilizagdo que n&o a descrita ou qualquer
modificagdo do produto ndo é permitida e pode resultar em
ferimentos e/ou danos no produto. O fabricante ndo é responsavel
por danos causados pelo uso indevido. O produto nédo foi
concebido para utilizagdo comercial.

Descrigdo das pegas e caracteristicas

A B1 B2
tenda exterior haste comprida haste curta
1PC 2PCS 1PC

C D E
corda de guia estaca tenda interior
6PCS 16PCS 1PC

F

manual
1PC

saco de transporte
1PC

Dimensées da Tenda:

Tenda Interior: 235cm x 205cm x 135cm

Tenda Exterior: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Dimenséo de montagem: 320cm x 250cm

K—=x

AVISO

INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

LEIA E SIGA TODAS AS INSTRUGOES

Mantenha todas as fontes de chama e calor afastadas deste
material de tenda. Recomendamos que posicione sempre a sua
tenda contra o vento em relagdo a uma fogueira de campismo. Isto
reduzira a possibilidade de cairem faiscas sobre a sua tenda. Em
caso de incéndio, procure a saida para fugir do fogo.

Nunca monte a tenda perto do rio, sob uma arvore ou outros
perigos objectivos.

Mantenha as saidas desimpedidas.

Certifique-se que as saidas de ventilagao estdo sempre abertas
para evitar a asfixia. N

GUARDE ESTAS INSTRUCOES

MONTAGEM
Montagem da tenda

FIG1 FIG2

FIG3

FIG5

1. Estenda a tenda interior <E> no solo. Puxe os quatro cantos

para fora.

Nota: Certifique-se que os canais para os postes <B1> estao

voltados para cima.

Nota: Certifique-se que o fecho zipper na entrada da tenda

esta fechado.

Empurre as hastes <B1> completamente nos canais.(FIG1)

Erga a tenda interior <E> e empurre as extremidades dos

postes <B1> nas barras de ferros que estdo colocadas em

cada canto da tenda interior <E>.(FIG2)

4. Prenda o tecto da tenda interior <E> na jungéo das hastes
com a bragadeira ai cozida. (FIG2)

5. Empurre a haste<B2> completamente para o canal no
avancgado(tenda exterior <A>).(FIG3)

6. Agora coloque cuidadosamente a tenda exterior<A> sobre a
tenda interior <E>.(FIG4)

7. Empurre as extremidades da haste <B2> para as barras de
ferro (que estéo no avangado da tenda interior<A>.(FIG4)

8. Fixe a tenda exterior<A> empurrando as estacas da tenda
<D> para os lagos de solo.(FIG5)

9. Aperte uma extremidade das cordas de guia <C>nos lagos
dos quatro cantos da tenda exterior <A>.(FIG5)

10. Aperte a outra extremidade nas estacas da tenda <D> e
aperte-as inserindo as estacas <D> no solo. (FIG5)

11. Nota: Certifique-se que as cordas de guia <C> estdo sempre
aum angulo de 45°.

12. N&o puxe as cordas de guia <C> demasiado justas.

W

DESMONTAGEM E MANUTENGAO

Siga os passos 1-12 em ordem inversa.

1. Limpe a tenda de dentro para fora, e remova quaisquer
manchas com uma esponja e agua fria. Por favor utilize sabao
ndo-detergente para uma limpeza mais séria.

2. Nunca lave ou seque a tenda na maquina. Lave a mao e deixe
secar ao ar.

3. Deixe que todas as pecas sequem completamente antes de
voltar a embalar a tenda. Isto evitara a formacéo de fungos,
maus odores e descoloragéo.

4. Coza com fio para reparar pequenos rasgoes, danos nos
tecidos e folhas de plastico. Utilize cordas para ligar pegas da
estrutura partidas. Utilize fita para reparar o revestimento de
pecas partidas.

5. Pode utilizar spray de silicone nos zippers caso estes fiquem
presos.

ARMAZENAMENTO

Armazene a tenda no saco de transporte e coloque-a num local

fresco e seco fora da exposigéo solar directa e afastada de fontes

de calor e roedores.
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PykoBoactBo [ins Bnagensua
Ne Mopgenwu 68041
ManaTtka Montana X4

BBEOEHUE

MpaBuna ncnonb3oBaHuA

Mcnonb3oBaHue n3nenusi B kakux-nmbo WHbIX Liensix, kpome
onmMcaHHbIX, 1 N060oe ero N3MeHeH1e SBMSOTCS HEAOoMYCTUMbIMU
1 MOTyT MPUBECTMN K TPABMUPOBAHWMIO /MU MOBPEXAEHUIO
n3agenusi. Npon3BoanTenb He HEeCeT OTBETCTBEHHOCTY 3a yLep6,
BO3HUKLLWIA B pesynkTaTe HeHafnexallero 1cronb30BaHus.
W3genve He npeaHasHa4YeHo Ansi KOMMEPYECKOTrO NCTOMNb30BaHNS.

OnucaHue KOMMNOHEHTOB U (hyHKLMI

A B1 B2
HapyXXHbI TEHT ASVHHBIN WecT KOPOTKWIA LwecT
LT, 2UWT. 1T,

C D E
pacTaxKa Konbilek BHYTPEHHAA Nanatka
6LUT. 16T, 1WT.

F G
CyMKa Ans NePeHOCKN  UHCTPYKLNA
1T, 1T,

FaGapuTbl nanaTku:

BHyTpeHHsist nanatka:235cm x 205¢cm x 135¢cm
BHewwHasa nanatka: (100cm + 210cm) x 240cm x 135¢m
Pa3mepbl nnowaaku Ans ycraHosku: 320cm x 250cm

it
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BHUMAHUE!

BAXHbIE UHCTPYKLUWX NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU
NPOYUTAUTE U COBNIOOAUTE BCE UHCTPYKLIUU

Bce UCTOYHWKY OTHS1 U Tenna JOIKHbI HaXoAUTbCs Ha Ge3onacHom
paccTosiHuM OT MaTepuara 3Toi nanartku. PekomeHzyem Bcerga
yCTaHaBnMBaTb ManaTky ¢ HABETPEHHON CTOPOHBbI OT KOCTpa. ATO
YMEHBLUMT BEPOSITHOCTb NOMNaAaHnsi UCKP UMW THELLMX YroNbKoB
Ha nanatky. B cnyyae noxapa nanatky criefyeT nokuaarb Yyepes
BbIXOf,.

BanpellaeTcsi ycTaHaBNMBaTb Nanatky BO3Ne peky, nog AepeBoM
UM B pYrvX sIBHO OMacHbIX MecTax.

He 3arpomoxpaiite BbIXoabl.

BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSI AOMKHBI ObiTh MOCTOSIHHO OTKPbITbI
[nsi NpeJoTBPALLEHNs YayLLIEHNSI.

COXPAHUTE 3TU UHCTPYKLUN
CBOPKA

PUC2

"

PUC3

PUC5

1. PasnoxuTe BHyTpeHHIo nanaTtky <E> Ha 3emne. BbiTaHuTe
YeTbIpe yrna Hapyxy.
MpumeuaHue. Y6enutecs, 4to Kynucel ans ayr <B1>
HanpasrieHbl BBEPX.
MpumeuaHue. Yb6eantech, YTO MOMHUA Ha BXoAe B nanatky
3aKpbITa.

2. TonHocTblo BeTaBbTe WecTbl <B1> B Hanpaenstowme (PUC. 1).

3. lMogHummMTe BHELLHIOW nanatky <E> 1 BcTaBbTe KOHLb! Ayr
<B1> B XeneaHble pacnopku, pacnonoXeHHble Ha Kaxaom 13
YINoB BHyTpeHHeit nanatku <E> (PUC. 2).

4. 3akpenuTe Kpbllly BHYTPeHHel nanatku <E> B mecte
COefIMHeHWs! LWecTa C NOMOLLbIO HalumTon 3aBssku (PUC. 2).

5. TlonHocTblo BCTaBbTe WecT<B2> B HanpaBnstoLyto Ha
HapyxHoM TeHTe<A>) (PUC. 3).

6. Tenepb OCTOPOXHO Pa3noXuTe HapyXHblii TEHT<A> noBepx
BHyTpeHHeit nanatku<kE> (PUC. 4).

7. BcraBbTe KoHUbI WecTa<B2> B cTanbHble pacnopku,
UMeLLMECs Ha BHYTpeHHelt nanatke<A>(PUC. 4).

8. BakpenuTe HapyXHbIl TEHT<A>, BCTaBMB KOMbILLUKV NanaTku
<D> B Ha3emHble netrn (PUC. 5).

9. TpoTsiHUTE OAMH KOHeL, pacTsxek <C> yepes netnu no
YeTblpeMm yrnam BHeluHeit nanatku <A> (PUC. 5).

10. MpoTsHUTE ApYroi KOHeL, Yepes KonbILWKK Ans nanatku <D> u
3akpenwuTe, BCTaBuB Konbilwkn <D> B 3emnto. (PUC. 5).

11. Mpumeyanume. Y6eamtech, 4To pacTsixkm <C> NOCTOSHHO
pacnonoxeHbl noa yrrnom 45°.

12. He 3atsiruBaiiTe pacTsixkv Ans nanatkvm <C> cnvkom
CUMNbHO.

PA3BOPKA 1 yxoa

Beinonxute waru 1-12 B o6patHoM nopsiake.

1. Yuctute nanatky, ABUrasicb U3HYTPU KHAPYXXW U yaanss naTHa
1 rpsizb ry6koi 1 xonoaHomn Boaow. [Ans cepbeaHon o4nCTKN
UCMOMnb3ynTe HelETEPreHTHOe MbINO.

2. Banpelyaetcs cTMpaTh UK CyLUMTb NanaTky B CTUparnbHOi
UNW CyLUMnbHOI MalwmHe. ManaTky criegyeT cTupathb BPyYHYio
1 CYLLUTb Ha BO3[yXe.

3. Tpexne Yem cknappiBaTh Nanatky, ybeautecs, YTo Bce ee
4acTy NOMHOCTBLIO BbICOXNN. OTO NO3BONUT U3bexaTb
o6pasoBaHysi NNeceHu, NNoXMX 3anaxos U N3MEHeHUs
uBeta.

4. [nsa pemoHTa HebGonbLIMX OTBEPCTUN, NOBPEXAEHWA TKAHW U
NNacTUKOBbIX JIMCTOB 3alUMBaiTe UX HATKamMK. [ns
COe[JUHEeHUS! CNIOMaHHbIX YacTel pambl UCMONb3YiiTe BEPEBKU.
[Ins pemMoHTa NoBpeX/AeHHbIX YacTeln NOKPLITUS UCTONb3ynTe
KNewKyto NeHTy.

5. Tpu 3aegaHny MOMHWIA NPUMEHSIATE CUITMKOHOBBIN CNpen.

XPAHEHUE

XpaHuTe nanatky B crieLmansHOM MeLLKE B MPOXIafHOM CyXoM

MecTe, HeJOCTYMHOM 151 COSTHEeYHbIX Nyyeii v rpbi3yHOB, BAANN

OT UCTOMHWKOB Tenna.
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ErXEIPIAIO XPHZTH
MONTEAO AP.#68041
ZKHNH MONTANA X4

EIZArQrH

ZQITH XPHZH

OMMOIAAHMOTE AAAH XPHXH EKTOX AMNO EKEINH MOY
MNEPIFTPA®ETAI H OMNOIAAHMOTE TPOMOMOIHZH TOY NMPOIONTOX
AEN EINAI ENITPEMNTH KAI MIMOPEI NA MPOKAAEZEI
TPAYMATIZMO H/KAI BAABH 2TO MPOION. O KATAZKEYAZTHZ AEN
EYOYNETAI A ZHMIEZ MOY NPOKAAOYNTAI ANIO AANOGAZMENH
XPHZH. TO NPOION AEN MPOOPIZETAI A EMMOPIKH XPHZH.

NEPIFPA®H EZAPTHMATQN KAI XAPAKTHPIZTIKQN

A B1 B2
E=QTEPIKH “KHNH MAKPYZX XTYAOX KONTOX XTYAOX
1TMX 2TMX 1TMX

C D E
IXOINI ANTIZTHPIZHZ  MAZAAAKI EXQOTEPIKH ZKHNH
6TMX 16TMX 1TMX

F G
TXANTA METAQOPAY  ETXEIPIAIO
1TMX 1TMX
AIAITAZEIZ ZKHNHZ:

IEZQTEPIKH ZKHNH: 235¢kar. x 205¢kar. x 135ekar.
E=QTEPIKH ZKHNH: (100ekart. + 210¢kar.) x 240¢kat. X 135¢eKar.
AIAZTAZH lMNA ZTHZIMO: 320¢ekart. x 250€KaT.

il
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MPOEIAOMOIHZH

ZHMANTIKEZ OAHTIIEZ AZ®AAEIAL

AIABAZTE KAl AKOAOYOHETE OAEZ TIZ OAHIIEX

KPATHZTE KAGE ®AOTA KAI MHMH ©EPMOTHTAS MAKPIAAMO TO
YOAIMAAYTHS THY YKHNHZ. ZYNIZTOYME MNANTOTE NA
TOMOGETEITE TH KHNH YA> NMPOZHNEMAAMO TH ®QTIA
KATAZKHNQZHZ. AYTO ©OA MEIQZEI TIZ MIOANOTHTEZ NA ®EPEI O
AEPAY ANAMMENA KAPBOYNA EMANQ 3TH 3KHNH FAZ. 3E
NEPINTQ>H NMYPKATIAZ, MAPAKAAOYME BPEITE THN EZOAO lMA
NAAIAQYTETE AMNO TH ®QTIA.

MOTE MHN ZTHNETE TH KHNH KONTA >E NMOTAMI, KATQ AMNO TO
AENTPO H AAAOYZ ANTIKEIMENIKOYZ KINAYNOYZ.

AIATHPHXTE EAEYOEPEX TIZ EZOAOYZ.

BEBAIQOEITE OTI TAANOIFMATA EZAEPIZMOY EINAI AIAPKQX
ANOIXTATIA THN AMO®YTH AZOY=ZIAL.

OYAASTE TIZ OAHTIEZ

ZYNAPMOAOIHZH
ZTHZIMO THZ ZKHNHZ

EIK1

EIK2

EIK3

EIK5

1. ANAQSTE THN EXQTEPIKH SKHNH <E> 5TO EAAGOS.
TPABH=TE TIS TEZSEPIS MQNIES MPOS TAEZQ.

SHMEIQ3H: BEBAIQOEITE OTI Ol YIIOAOXES A TOYS
STYAOYS <B1> EINAI STHN EMANQ MAEYPA.

SHMEIQ3H: BEBAIQOEITE OTI TO ®EPMOYAP $THN EIZ0AO
THE SKHNHZ EINAI KAEIZTO.

2. MIESTE TOYS $TYAOYE <B1> ENTEAQS MEZA STIS YNOAOXES.
(EIK. 1)

3. ITHETE THN EZQTEPIKH SKHNH <E> KAI MIESTE TAAKPA TON
STYAQN <B1> MEZA $TIZ METAAAIKES PABAOYS MOY
BPIZKONTAI SE KAGE MQNIA THE EZQTEPIKHE SKHNHE <E>.
(EIK. 2)

4. STEPEQSTE THN OPO®H THE EXQTEPIKHE SKHNHS <E>
EMANQ STHN ENQSH TON STYAQN ME TA KOPAONIA MOY
EINAI PAMMENA EMANQ. (EIK. 2)

5. MIESTE TO TYAO <B2> ENTEAQS MESA STHN YNOAOXH TOY
SKIASTPOY (EZQTEPIKH SKHNH <A>). (EIK. 3)

6. TQPATOMOGETHETE NMPOZEKTIKA THN EZQTEPIKH SKHNH
<A> [TANQ AMO THN EXQTEPIKH SKHNH <E>. (EIK. 4)

7. MIESTE TAAKPA TON STYAQN <B2> $TIZ METAAAIKES
PABAOY? (MOY BPISKONTAI 5TO $KIASTPO THE ESQTEPIKHE
SKHNHE <A>. (EIK. 4)

8. STEPEQSTE ME AS®AAEIA THN EZQTEPIKH SKHNH <A>
MIEZONTAS TA MASAAAKIA THE sKHNHE <D> $TIZ @HAIES MOY
EINAI $TO EAA®OS. (EIK. 5)

9. AESTE TO ENAAKPO TON EXOINION ANTISTHPIZHE <C> 5TIZ
TESSEPIS FQNIAKES OHAIES THE EZQTEPIKHE SKHNHE <A>.
(EIK. 5)

10. AEXTE TO AAAO AKPO TOYS MANQ STA MASANAKIA THE
SKHNHE <D> KAl STEPEQSTE TA MIHIONTAS TA TASAAAKIA
THE SKHNHS <D> $TO EAA®OS. (EIK. 5)

. HMEIQZH: BEBAIQOEITE OTI TA SXOINIA ANTISTHPIZHS <C>
EINAI NANTOTE SE MQNIA 45°.

12. MHN MAPAS®IZETE TA XOINIAANTISTHPIZHE <C>.

1

AMNOXYNAPMOAOIHZH KAI ZYNTHPHZH

AKOAQYOHZTE TA BHMATA 1-12 ME THN ANTISTPO®H ZEIPA.

1. KAGAPIZTE TH KHNH AMNO MEZA MPOX TAE=Q, KAl
AQAIPEZTE TYXON AEKEAEY ME S®OYITAPI KAl KPYO NEPO.
MAPAKAAOYME XPHZIMOTMOIHZTE SAMOYNI XQPIZ
AMOPPYTANTIKO TIA YOBAPO KAGAPIZMO.

2. NOTE MHN BAZETE TH *KHNH 2TO MAYNTHPIO H XTO
STEFNQTHPIO. MAYNETE 2TO XEPI KAI STEFNQXTE XTON
AEPA.

3. MAPAKAAOYME A®HSTE OAA TAMEPH NA STETNQZOYN KAAA
MPIN ZYZKEYAZETE EK NEQY TH SKHNH. AYTO ©A EMIMOAIZEI
TO IXHMATIZMO MOYXAAZ, TIZ AYZAPEXTEZ OZMEZ KAI TON
AMOXPQMATIZMO.

4. PAWTE ME KAQZTH A NA EMIZKEYAZETE MIKPEZ AIAPPOEX
H ZHMIEZ ZTA YOATIMATA KAI ZTA MAAZTIKA OYAAA.
XPHZIMOMOIHZTE ZXOINIATIANA LYNAEZETE ZMAIMENA
E=ZAPTHMATA TOY MAAIZIOY. XPHZIMOMOIHZTE TAINIA TIA NA
EMIZKEYAZETE XMAXMENA TMHMATA THZ EMNIKAAYWHZ.

5. ZMPEI ZIAIKONHZ MMOPEI NA XPHZIMOTMOIH®EI X TA
PEPMOYAP, EAN KOAAHZOYN.

ANOOHKEYZH

AMNOGHKEYZTE TH $KHNH XTO YAKO THZ KAI TOMOGETHETE

THN ZE APOZEPO, =HPO XQPO, MAKPIA AMO TO HAIAKO ®Q¥ KAl

MAKPIA AMO MHIEZ ©EPMOTHTAZ KAI TPOKTIKA.
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Priru¢ka Pro Majitele
Model C.#68041
Stan Montana X4

uvob

Spravné pouziti

Jakékoliv jiné pouziti, nez je zde popsano, nebo Upravy produktu
nejsou povoleny a mohou vést ke zranéni a/nebo poskozeni
produktu. Vyrobce neodpovida za $kody vzniklé nespravnym
pouzitim. Tento produkt neni uréen ke komerénimu pouziti.

Popis soucasti a vlastnosti

venkovni stan
1KS

dlouha ty¢
2KS

kratka tye
1KS

=

C D E

kolik
16KS

vnitfni stan
1KS

vodici lano
6KS

navod
1KS

prenosna taska
1KS

Rozmeéry stanu:

Vnitfni stan: 235¢cm x 205¢cm x 135¢cm

Vnéjsi stan: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Rozmeéry postaveni: 320cm x 250cm

Tiii
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VAROVANI . .

DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY

CTETE A RESPEKTUJTE VSECHNY POKYNY

K latce stanu se nepfibliZzujte s otevienym ohném nebo zdroji tepla.
Vzdy doporu¢ujeme umistit stan proti sméru vétru od ohnisté. Tim
se snizi nebezpeci, Ze na stan vlétnou zhavé uhliky. V pfipadé
pozaru opustte stan.

Nikdy nestavte stan pobliz feky, pod stromem nebo jiném
nebezpecném misté.

Vchod vzdy musi zlstat volny.

Zkontrolujte, Ze jsou vSechny ventilaéni otvory neustale oteviené,
aby nedoslo k udusSeni.

TYTO POKYNY SI ULOZTE

POSTAVENi STANU
Postaveni stanu

OBR1

OBR2

OBR3

OBR5

1. Vnitini stan <E> polozZte na zem. Vytaznéte Ctyfi rohy ven.
Poznamka: Zkontrolujte, Ze kanaly pro ty¢e <B1> jsou na
horni strané.

Poznamka: Zkontrolujte, Ze je zip vchodu zapnuty.

2. Tyce <B1> zcela zasurite do priichodek.(OBR.1)

3. Postavte vnitini stan <E> a zatlacte konce ty¢i <B1> do
Zeleznych objimek, které jsou v kazdém z rohu vnitfniho stanu
<E>.(OBR. 2)

4. Pripevnéte stfechu vnitfniho stanu <E> ke spoji ty¢i pfiSitym
ockem. (OBR.2)

5. Ty¢<B2> zcela zasurite do prichodky stfisky (vnéjsi
stan<A>).(OBR.3)

6. Nyni peclivé polozte vnéjsi stan<A> pfes vnitini
stan<E>.(OBR.4)

7. Konce tyée<B2> zasurite do Zeleznych objimek (které jsou na
stfisce vnitfniho stanu<A>.(OBR.4)

8. Vnéjsi stan<A> zajistéte zasunutim stanovych kolikii<D> do
zemnich oc¢ek.(OBR.5)

9. Jeden konec vodicich lan <C> pfipevnéte na objimky ve
Etyfech rozich vnéjsiho stanu <A>.(OBR. 5)

10. Druhy konec pfipevnéte na stanové koliky <D> a upevnéte je
zapichnutim kolikii <D> do zemé. (OBR. 5)

11. Poznamka: Zkontrolujte, Ze jsou vodici lana <C> v Ghlu 45°.

12. Vodici lana <C> pfili§ neutahuijte.

SLOZENi STANU A UDRZBA

Provedte kroky 1 az 12 v obraceném poradi.

1. Houbou a studenou vodou odstrarite jakékoliv skvrny na
vnéjSim i vnitfnim povrchu stanu. Pro odstranéni odolného
znecisténi pouzijte mydlo bez saponatu.

2. Nikdy stan neperte v pracce nebo nesuste v susicce. Ocistéte
ru¢né a nechte uschnout.

3. Pred tim, nez stan znovu zabalite, nechte vSechny jeho &asti
dokonale vyschnout. To zabrani vzniku plisni, zapachu a
poskozeni barev.

4. Mensi diry, poskozeni latky a plastovych plachet zasijte. Na
opravu prasklych dilt rdmu pouzijte lana. Na opravu
poskozenych dilti potahu pouzijte lepici pasku.

5. Pokud se zasekne zip, pouzijte silikonovy sprej.

SKLADOVANI

Skladujte stan v obalu a ulozZte jej na sché chladné misto, mimo

dosah denniho svétla a hlodavcu.

$-S-002036



Brukerhandbok
Modelinr. 68041
Montana X4 Telt

INTRODUKSJON

Korrekt bruk

Annen bruk enn det beskrevet eller noen modifisering av produktet
er ikke tillatt, og kan fere til personskade og/eller skade pa
produktet. Produsenten er ikke ansvarlig for skade forarsaket av
feilaktig bruk. Produktet er ikke tiltenkt for kommersiell bruk.

Beskrivelse av deler og funksjoner

yttertelt
1STK

lang stang

2STK

kort stang
1STK

=

C D E
bardun teltplugg innertelt
6STK 16STK 1STK
F G
baeretrekk bruksanvisning
1STK 1STK

Teltstorrelser:

Innertelt: 235cm x 205cm x 135cm

Yttertelt: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Oppsatt starrelse: 320cm x 250cm

w2

Tiii

il

ADVARSEL

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

LES OG FOLG ALLE INSTRUKSJONER

Hold alle flammer og varmekilder unna dette teltstoffet. Vi
anbefaler at du alltid plasserer teltet ditt motvinds fra et leirbal.
Dette vil redusere sjansene for at gler landet pa teltet ditt. Ved
brann ma du finne utgangen for & remme fra ilden.

Sett aldri opp teltet naerme elv, under et tre eller andre farekilder.
Hold utgangene ryddige.

Serg for at ventileringsapninger alltid er apne for & unnga kvelning.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

MONTERING
Sette opp teltet

FIG1 FIG2

FIG3

FIG5

1. Legg innerteltet <E> pa bakken. Dra de fire hjgrnene utover.
Merk: Sgrg for at kanalene pa stengene <B1> peker oppover.
Merk: Serg for at glidelasen pa teltets inngang er lukket.

2. Skyv stengene <B1> inn i kanalene.(FIG1)

3. Reis innerteltet <E> opp og dytt endene pa stengene <B1> inn

i jernstengene som er pa hvert hjgrne at innerteltet <E>.(FIG2) ‘

4. Fest taket pa innerteltet <E> der stengene krysser
hverandre.(FIG2)

5. Skyv stangen<B2> helt inn pa kanalen pa skyggen
(yttertelt<A>).(FIG3)

6. Legg ytterteltet<A> over innerteltet<E>.(FIG4)

7. Skyv endene av stangen<B2> inn i jerntappene (pa skyggen ‘
pa innerteltet<A>.(FIG4)

8. Fest ytterteltet<A> til bakken med teltpluggene<D> gjennom
hempene.(FIG5)

9. Fest en ende av stottetauene <C> pa de fire hjgrnelokkene av
ytterteltet <A>.(FIG5)

10. Knyt den andre enden pa teltpluggene <D> og fest dem ved a
kjore teltpluggene <D> ned i bakken. (FIG5) ‘

11. Merk: Sikre at stottetauene <C> alltid er i en vinkel pa 45°.

12. Ikke stram stottetauene <C> for mye.

DEMONTERING OG VEDLIKEHOLD

Folg steg 1-12 i motsatt rekkefolge.

1. Rengjer teltet fra innsiden og ut, og fiern flekker med en ‘
svamp og kjglig vann. Bruk en kjemikaliefri sape for grundig
rengjering.

2. Teltet ma aldri maskinvaskes eller terkes i trommel. Vaskes for
hand og luftterkes.

3. La alle deler tarke grundig fer teltet pakkes sammen igjen.

Dette vil forhindre dannelse av mugg, lukter og misfarging. ‘

4. Heft med trad for & reparere mindre lekkasjer og skade pa
stoff- eller plastlag. Bruk tau til & koble sammen brukne
rammedeler. Bruk tape til & reparere gdelagte deler.

5. Silikonspray ber brukes pa glidelaser som sitter fast.

OPPBEVARING

Oppbevar teltet i taysekken og plasser den pa et kjelig, tert sted ‘

utenfor sollys og unna varmekilder og gnagere.
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Kayttoopas ‘
Mallinro.#68041
Montana X4 —teltta

JOHDANTO

Asianmukainen kaytto

Muu kuin kuvattu kaytto tai tuotteen muokkaus ei ole luvallista, ja
se voi johtaa vammoihin ja/tai tuotteen vaurioon. Valmistaja ei ole
vastuussa virheellisesta kaytosta aiheutuneista vaurioista. Tuotetta
ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

Osien ja ominaisuuksien kuvaus

ulkoteltta
1KPL

pitka tanko

2KPL

lyhyt tanko
1KPL

=

C D E
teltan naru kiila sisateltta
6KPL T6KPL 1KPL
F G
kantolaukku kayttdopas
TKPL TKPL
Teltan mitat:

Sisételtta: 235cm x 205cm x 135cm
Ulkoteltta: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Pituuskallistusmitat: 320cm x 250cm

K—=x

i

VAROITUS

TARKEITA TURVALLISUUSTIETOJA

LUE JA NOUDATA KAIKKIA OHJEITA

Pida avotuli ja lammdnlahteet poissa tdman telttakankaan lahelta.
Suosittelemme, etta sijoitat teltan aina vastatuuleen nuotiotulesta.
Tama vahentaa sita riskia, etta hiilikipindita lentaisi teltan paalle.
Tulipalon tapauksessa etsi uloskaynti paetaksesi tulesta.

Ala koskaan pystyta telttaa lahelle jokea, puun alle tai muiden
vaarojen laheisyyteen.

Pida uloskaynnit vapaina.

Varmista tukehtumisen estamiseksi, etta ilmanvaihtoaukot ovat
aina avoinna.

PIDA NAMA OHJEET TALLELLA

ASENNUS
Teltan pystyttaminen

KUVA2

KUVA3

KUVA5 ‘

1. Aseta sisateltta <E> maahan. Veda nelja kulmaa ulospain.
Huomaa: Varmista, etta tappien <B1> putket ovat yldspain.
Huomaa: Varmista, ettd oviaukon vetoketju on kiinni.

2. Syota tangot <B1> taysin putkien sisaan.(KUVA1)

3. Pystyta sisateltta <E> ja tyonna tappien paat <B1> ‘
rautatankoihin, jotka ovat sisateltan <E> jokaisessa
paassa.(KUVA2)

4. Kiinnita sisateltan <E> katto tangon liitoskohtaan kiinniommel-
lulla kiinnitysmekanismilla. (KUVA2)

5. Tydnna tanko <B2> kokonaan katoksen (ulkoteltan <A>)
kanavaan.(KUVA3) ‘

6. Laita ulkoteltta <A> nyt varovaisesti sisateltan <E>
paalle.(KUVA4)

7. Tydnna tangon <B2> paat rautatankoihin (jotka ovat sisateltan I
<A> katoksessa.)(KUVA4)

8. Tydnna ulkoteltan <A> kiilat <D> maatason
silmukoihin.(KUVA5) ‘

9. Sido yksi teltannarujen <C> paista ulkoteltan <A> neljaan
kulmalenkkiin.(KUVAS5)

10. Sido toinen paa teltan kiiloihin <D> ja kiinnita ne syéttamalla
teltan kiilat <D> maahan. (KUVAS5)

11. Huomaa: Varmista, etté teltan narut <C> ovat aina
45°kulmassa. ‘

12. Ala veda teltan naruja <C> liian kireélle.

PURKAMINEN JA KUNNOSSAPITO

Noudata vaiheita 1-12 kaanteisessa jarjestyksessa.

1. Puhdista teltta sisélta ja ulkoa ja poista kaikki tahrat sienella ja
kylmalla vedella. Kayta puhdistusaineetonta saippuaa kunnon ‘
puhdistukseen.

2. Ala koskaan pese tai kuivaa telttaa koneessa. Késinpesu ja
ilmakuivaus.

3. Anna kaikkien osien kuivua perusteellisesti ennen teltan
pakkaamista uudelleen. Tama estda homeen, pahan hajun ja
varivirheiden syntymisen. ‘

4. Ompele langalla korjataksesi pienet vuoto-, kangas- ja
muovikangasvauriot. Kayta koysia liittdmaan katkenneet
kehysosat. Kayta teippia korjaamaan paallyksen rikkoutuneet
osat.

5. Silikonisuihketta voidaan kayttaa juuttuneisiin vetoketjuihin.

VARASTOINTI ‘

Sailyta telttaa suojapussissa ja laita se viiledan, kuivaan paikkaan

suojaan auringonvalolta ja pois ldammonlahteista ja jyrsijoista.
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Agarens Bruksanvisning
Modell Nr. 68041
Montana X4 Talt

INTRODUKTION

Korrekt anvandning

All anvandning, férutom den som beskrivs hér, eller andringar pa
produkten, &r inte tillatna och kan leda till personskada och/eller att
produkten skadas. Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som
orsakats genom felaktig anvandning. Produkten &r inte avsedd for
kommersiell anvandning.

Beskrivning av delar och egenskaper

A B1 B2
yttertélt lang stang kort stang
1PC 2PCS 1PC

C ﬁ D E
staglina taltpinne innertalt
6PCS 16PCS 1PC

F G
transportvaska bruksanvisning
1PC 1PC

Taéltets matt:

Innertdlt: 235cm x 205cm x 135¢cm

Yttertalt: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Uppfallt: 320cm x 250cm

i

K—=x

L1

|
|

L2 < 13>

VARNING

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

LAS OCH FOLJ ALLA INSTRUKTIONER

Se till att alla flam- och varmekallor inte finns i narheten av denna
talttextil. Vi rekommenderar att du alltid satter upp taltet i la i
forhallande till en lagereld. Detta reducerar risken att glod hamnar
pa ditt talt. | handelse av brand, se till att hitta utgangen for att
undga branden.

Satt aldrig upp taltet nara en flod, under ett trad eller andra
riskfyllda foremal.

Hall utgangar fria.

Se till att ventilationséppningarna standigt ar éppna fér att undvika
kvavningsrisk.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

MONTERING
Att satta upp taltet

BILD1

BILD2

BILD3

BILD5

1. L&gg innertaltet <E> pa marken. Dra de fyra hérnen utat.
Obs! Forsakra dig om att kanalerna for taltpinnarna ligger
uppat.

Obs! Se till att dragkedjan pa taltets ingang ar stangd.

2. Train stangerna <B1> helt och hallet in i kanalerna.(BILD 1)

3. Res upp innertéaltet <E> och tryck andarna pa téltpinnarna
<B1>ini jarnreglarna som finns i varje hérn pa
innertaltet<E>.(BILD 2)

4. Satt fast taket pa innertéltet <E> vid punkten dar stangerna
méts med det fastsydda bandet. (BILD 2)

5. Tra in stangen <B2> helt och hallet i kanalen pa markisen
(yttertalt <A>).(BILD 3)

6. Placera nu yttertaltet <A> forsiktigt dver innertaltet <€>.(BILD 4)

7. Tryck in stangandarna <B2> i jarnpinnarna (som finns pa
innertaltets markis <A>).(BILD 4)

8. Sakra det yttre taltet <A> genom att trycka ner taltpinnarna
<D> i markdglorna.(BILD 5)

9. Knyt fast ena anden av taltlinorna <C> i de fyra hérnringarna
pa yttertaltet <A>.(BILD 5)

10. Knyt fast den andra andan av linan i taltpinnarna <D> och fast
taltpinnarna genom att sticka ner dem <D> i marken. (BILD 5)

11. Obs! Se till att téltlinorna <C> alltid har en 45° vinkel.

12. Dra inte taltlinorna <C> alltfor hart.

MONTERA NED OCH UNDERHALL

Foélj steg 1-12 men i omvand ordning.

1. Rengor taltet med avigsidan ut och ta bort alla flackar med en
svamp och kallt vatten. Anvand en mild tval fér ordentlig
rengoring.

2. Tvatta aldrig taltet i maskin och torka det inte heller i en
tumlare. Handtvétt och lufttorkning rekommenderas.

3. Se till att alla delar ar fullstandigt torra innan du packar ned
dem. Detta forebygger bildandet av mégel, daliga lukter och
missfargning.

4. Sy med trad for att laga mindre hal, skador pa tyget och pa
plasten. Anvand rep for att koppla samman trasiga ramdelar.
Anvand tejp for att reparera trasiga delar som ar bestrukna.

5. Silikonspray kan anvandas pa dragkedjorna om de fastnar.

FORVARING

Férvara taltet i dess pase och forvara det pa en sval och torr plats

utom réckhall for solljus och varmekallor och gnagare.
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Navod Na Pouzitie
Model C. #68041
Stan Montana X4

uvoD

Riadne pouzivanie

Akékolvek iné pouzivanie, ako to, ktoré je opisané v tomto
navode, ¢i akékolvek zmeny vyrobku nie st povolené a mézu
sposobit poranenie a/alebo poskodenie vyrobku. Vyrobca
neponesie zodpovednost za $kody vzniknuté nevhodnym
pouzivanim. Vyrobok nie je uréeny na komeréné pouZitie.

Opis dielov a funkcii

vonkajsi stan
1ks

dihé ty¢

2ks

kratka tyc¢
1ks

=

C D E
vodiace lano kolik vnutorny stan
6ks 16ks ks
F G
prenosna taska néavod
ks ks

Rozmery stanu:

Vnutorny stan: 235cm x 205cm x 135cm

Vonkajsi stan: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Rozmery postavenia: 320cm x 250cm

Tiii
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VYSTRAHA ) ,

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY .

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY A DODRZUJTE ICH
Vsetky zdroje otvoreného ohnia a tepla udrzujte mimo latku tohto
stanu. Stan vam odportu¢ame vzdy stavat proti smeru vetra od
ohniska. Tym sa znizi moznost' usadenia Zeravych uhlikov na
stane. V pripade poZziaru ndjdite prosim unikovu cestu od ohna.
Stan nikdy nestavaijte v blizkosti rieky, pod stromami ani na inych
objektivne nebezpecnych miestach.

Unikové cesty udrzujte volné.

Aby sa zabranilo uduseniu, nezabudnite mat’ vetracie otvory vzdy
otvorené. .

TENTO NAVOD S| ODLOZTE

MONTAZ
Postavenie stanu

OBR1

OBR2

OBR3

OBR5

1. Vnutorny stan <E> polozte na zem. Styri konce potiahnite
smerom von.

Poznamka: Davajte pozor, aby kanaly na ty¢e <B1> smerovali
nahor.

Poznamka: Davajte pozor, aby bol zips vstupu do stanu
zatvoreny.

2. Ty¢e <B1> uplne vsurite do kanalov.(OBR.1)

3. Postavte vnitorny stan <E> a zatlacte konce ty¢i <B1> do
Zeleznych objimok v kazdom rohu vnutorného stanu
<E>.(OBR.2)

4. S pomocou priSitych popruhov pripevnite strechu vnatorného
stanu <E> na spoj ty¢i. (OBR.2)

5. Ty¢<B2> Uplne zatlaéte do kanalu na strieSke (vonkajsi
stan<A>).(OBR.3)

6. Teraz opatrne polozZte vonkaj$i stan<A> na
vnutorny<E>.(OBR.4)

7. Konce ty¢e<B2> vsunite do Zeleznych objimok (ktoré sa
nachadzaju na strieSke vnutorného stanu<A>.(OBR.4)

8. Vonkajsi stan<A> zaistite zatlacenim stanovych kolikov<D>
cez zemniace o¢ka.(OBR.5)

9. Jeden koniec vodiacich lan <C> pripevnite na objimky v
Styroch rohoch vonkajsieho stanu <A>.(OBR.5)

10. Druhy koniec pripevnite na stanové koliky <D> a pripevnite ich
zapichnutim stanovych kolikov <D> do zeme. (OBR.5)

11. Poznamka: Skontrolujte, ¢i su vodiace lana <C> vzdy pod
uhlom 45°.

12. Vodiace lana <C> nadmerne nenapinajte.

DEMONTAZ A UDRZBA

Postupuijte podla krokov 1-12 v opa¢nom poradi.

1. Stan vygistite zvnutra von a vSetky Skvrny odstrarite Spongiou
a studenou vodou. Na starostlivé umyvanie pouzite Cistiaci
prostriedok bez zmaké&ovadla.

2. Stan nikdy neperte v pracke ani nesuste v susicke. Perte v
ruke a nechajte uschnut na vzduchu.

3. Pred opakovanym zabalenim nechajte vSetky diely poriadne
uschnut. Tym zabranite vzniku pliesni, zapachu a strate farby.

4. Mensie diery, poSkodenia latky a plastovych plachiet zasite
ihlou. Na spojenie prasknutych dielov ramu pouzite lana. Na
opravu poskodenych dielov potahu pouzite lepiacu pasku.

5. V pripade zaseknutia zipsu pouzite silikénovy sprej.

SKLADOVANIE

Stan skladujte v prenosnom obale a umiestnite ho na suché,

chladné miesto mimo dosah denného svetla a zdrojov tepla a

hlodavcov.
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Instrukcja Obstugi ‘
Model Nr #68041
Namiot Montana X4

WSTEP

Wtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek uzycie nie zgodne z ponizej opisanym lub jakakolwiek
modyfikacja produktu sg niedopuszczalne i mogg spowodowaé
obrazenia ciata i/lub uszkodzenie produktu. Producent nie ponosi
odpowiedzialno$ci za szkody spowodowane niewtasciwym
uzytkowaniem. Produkt nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego.

Opis czesci i funkciji

A B1 B2
tropik rurka dtuga rurka krotka
1SZT 2577 1SZT

C ﬁ D E
linka odciagowa sledz namiot wewnetrzny
65T 16SZT 1SZT

F G
torba transportowa podrecznik
1SZT 1SZT

Wymiary namiotu:

Namiot wewnetrzny: 235cm x 205cm x 135cm
Tropik: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Zajmowana przestrzen: 320cm x 250cm

L2 L3

\T/
OSTRZEZENIE .

WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

PRZECZYTAJ | POSTEPUJ ZGODNIE Z WSZYSTKIMI INSTRUKC-
JAMI BEZPIECZENSTWA

Trzymac wszystkie zrodta ognia i ciepta z dala od materiatu tego
namiotu. Zalecamy pozycjonowanie namiotu tak, aby nie znajdowat sie
on pod wiatr wiejgcy od ogniska. Pozwoli to zmniejszy¢ mozliwos$é
nanoszenia na namiot zaru z ogniska. W przypadku pozaru nalezy wyjs¢
Z namiotu.

Nie nalezy ustawia¢ namiotu w poblizu rzeki, pod drzewem lub w innych
potencjalnie niebezpiecznych lokalizacjach.

Utrzymuj wyjécia tatwo dostepnymi.

Aby zapobiec uduszeniu, upewnij sig, ze otwory wentylacyjne sg caty
czas otwarte. )

PROSIMY ZACHOWAC TE INSTRUKCJE,

MONTAZ
Montaz namiotu

RYS1 RYS2

W

10.

1.

12.

RYS3

RYS5 ‘

Roztéz namiot wewnetrzny <E> ptasko na ziemi. Wyciagnij na
zewnatrz jego cztery rogi.

Uwaga: Upewnij sie, ze kanaty dla wsunigcia rurek <B1> sg
skierowane w gore.

Uwaga: Upewnij sig, ze suwak wejécia do namiotu jest

zamkniety.

Wi6z catkowicie rurki <B1> do kanatéw. (RYS.1) ‘
Postaw namiot wewnetrzny <E> i wepchnij korce rurek <B1>

do zelaznych uchwytéw, znajdujgcych sie w kazdym narozniku
wewnetrznego namiotu <E>. (RYS.2)

Przymocuj dach wewnetrznego namiotu <E> na skrzyzowaniu

rurek przy pomocy wigzadet.(RYS. 2)

Wepchnij catkowicie rurke <B2> do kanatu na markizy (tropik

<A>). (RYS. 3) ‘
Teraz ostroznie roztéz tropik <A> na namiocie wewnegtrznym

<E>. (RYS. 4)

Wepchnij korice rurki <B2> do zelaznych uchwytéw

(znajdujacych sie przy markizach wewnetrznego namiotu

<A>. (RYS. 4)

Zabezpiecz tropik <A> poprzez wcisnigcie $ledzi <D> do petli
mocujgcych. (RYS. 5) ‘
Przywigz jeden koniec linek odciggowych <C> do czterech
naroznych obreczy namiotu zewngtrznego <A>. (RYS. 5)

Ich drugi koniec przywiaz do $ledzi <D> i przymocuj je wbijajac
$ledzie <D> w podioze. (RYS. 5)

Uwaga: Upewnij sie, ze linki odciggowe <C> ustawione sg pod
katem 45°.

Nie naciggaj linek odciggowych <C> zbyt mocno. ‘

DEMONTAZ | KONSERWACJA
Wykonaj kroki 1-12 w odwrotnej kolejnosci.

1.

5.

Wyczy$¢ wnetrze namiotu i usun wszelkie plamy przy pomocy

gabki i chtodnej wody. W przypadku uporczywych plam

prosimy uzywac¢ naturalnych $rodkéw czyszczacych.

Nie pra¢ w pralce i nie suszy¢ maszynowo. Praé recznie i ‘
suszy¢ na $wiezym powietrzu.

Prosimy catkowicie wysuszy¢ wszystkie elementy namiotu

przed jego zlozeniem. Zapobiegnie to powstawaniu plesni,
nieprzyjemnych zapachoéw i przebarwien.

W przypadku wystapienia niewielkich przeciekéw

spowodowanych uszkodzeniami powtoki tkaniny lub plastiku,

zszyj otwory nitkg. W przypadku ztamania ramy, uzyj liny do ‘
ztgczenia jej czesci. W przypadku uszkodzenia powtoki

namiotu, uzyj tasmy do jej naprawy.

W przypadku zacigcia sie zamka btyskawicznego, mozna uzy¢
sprayu sylikonowego.

PRZECHOWYWANIE
Namiot przechowywa¢ w worku, w chtodnym, suchym miejscu, z
dala od promieni stonecznych, zrédet ciepta i gryzoni.

$-S-002036

Lietotaja Rokasgramata; ‘
Modelis Nr.#68041
Telts Montana X4

IEVADS

Pareiza lietoSana

Nav pielaujama tada preces lietoSana, kas nav aprakstita $eit, vai
jebkada tas izmaini$ana, un tas var izraisit ievainojumus un/vai
bojajumus precei. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas
radusies nepareizas lietoSanas rezultata. Prece nav paredzéta
komercialai lietoSanai.

Detalu un funkciju apraksts

A B1 B2
aréja telts garais loks Tsais loks
1GAB. 2GAB. 1GAB.
c ﬁ 0 ‘
gaija aukla mietins iekséja telts
6GAB. 16GAB. 1GAB.
F G
telts soma pamaciba
1GAB. 1GAB.
Telts izméri:

lekséja telts: 235cm x 205cm x 135cm
Arégja telts: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Uzceltas telts izméri: 320cm x 250cm

i
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BRIDINAJUMS

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS INSTRUKCIJAS

Sargajiet telts audumu no liesmam un karstuma avotiem. Més
iesakam telti vienmér novietot pretvéja attieciba pret ugunskuru.
Tas samazinas iespéjamibu, ka uz telts nok|dst ogles. Ugunsgréka
gadijuma meklgjiet izeju, lai izbégtu no uguns.

Nekad neceliet telti blakus upei, zem koka vai citiem objektiviem
bistamibas avotiem.

Uzturiet izejas nenorobeZotas.

Lai izvairitos no nosmaksanas, parliecinieties, ka ventilacijas
atveres ir vala visu laiku.

SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS

UZSTADISANA
Telts uzstadisana

2ATT

W

9.

10.

1.

12.

3.ATT

5ATT ‘

Izklajiet iek$€jo telti <E> uz zemes. Pavelciet visus Getrus

stdrus uz arpusi.

Piezime: Parliecinieties, ka telts loku <B1> kanali ir paveérsti uz
augsu.

Piezime: Parliecinieties, ka telts ieejas ravéjslédzéjs ir aizverts. ‘
Pilniba ieslidiniet lokus <B1> kanalos. (1.ATT.)

Pieceliet ieksgjo telti <E> stavus un ievietojiet loku<B1> galus
dzelzs stientSos, kas atrodas katra iek$gjas telts <E>

stari.(2.ATT.)

Piesieniet iek§&jas telts <E> jumta dalu pie lokiem to

krusto$anas vieta ar piesato auklinu. (2. ATT.)

Pilniba ieslidiniet loku<B2> nojumes (aréja telts<A>) kanala. ‘
(3.ATT)

Uzmanigi novietojiet argjo telti<A> virs ieksgjas telts<E>.

(4.ATT)

levietojiet loka<B2> galus dzelzs stiprinajumos, kas atrodas uz
iek$gjas telts<A> nojumes.(4. ATT.)

Nostipriniet argjo telti<A>, iedzenot telts mietinus<D> zemé

cauri apak$éjajam cilpam. (5. ATT.) ‘
Piesieniet vienu atsaites <C>galu pie katras no ¢etram aréjas

telts <A> stlira stipam.(5.ATT.)

Piesieniet otru galu pie telts mietiniem <D> un nostipriniet tos,
iesprauzot telts mietinus <D> zemé. (5.ATT.)

Piezime: Parliecinieties, ka atsaites <C>vienmér atrodas 45°

lenkT.

Nepievelciet atsaites <C> parak ciesi. ‘

1ZJAUKSANA UN APKOPE
Izpildiet 1.-12. soli apgriezta seciba.

1.

5.

Tiriet telti virziena no iek$as uz aru un notiriet traipus,

izmantojot stkli un aukstu ddeni. Pamatigai tiri$anai

izmantojiet parastas ziepes.

Nekad nemazgajiet vai nezavéjiet telti velasmasina. Mazgajiet ‘
to ar rokam un aujiet izzGt gaisa.

Pirms telts iesainosanas |aujiet visam tas detalam pilniba izzat.

Tas pasargas telti no pel&juma, slikta aromata veido$anas vai
krasas mainas.

Lai salabotu nelielus caurumus, auduma un plastmasas

bojajumus, sasujiet tos ar diegu. Izmantojiet virvi, lai savienotu
saplisuSas karkasa detalas. |zmantojiet lTmlenti, lai salabotu ‘
bojatas parklajuma dalas.

Silikona aerosolu var izmantot uz iespridusa ravéjslédzéja
gadijuma.

UZGLABASANA
Glabajiet telti tas iesainojuma un novietojiet to vésa, sausa vieta,

grauzéjiem.

kur ta ir pasargata no saules stariem, karstuma avotiem un ‘
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Hasznalati Utmutaté
68041-es Modell
Montana X4 Sator

BEVEZETES

Megfelel6é hasznalat

A terméket tilos a leirtaktdl eltéré médon hasznalni, illetve
maodositani, mivel az személyi sériiléshez és/vagy a termék
sérlléséhez vezethet. A gyarté nem vallal felel6sséget a nem
megfeleld hasznalatbol eredd karokért. A termék nem iparszer(
hasznalatra lett tervezve.

Az alkatrészek és tulajdonsagok leirasa

A B1 B2
kiils6 sator hosszi rud rovid rud
1db 2db 1db
C ﬁ D E
feszitokotél covek belsé sator
6db 16db 1db
F G
hordtaska utmutatd
1db 1db
Satorméretek:

Bels6 sator: 235cm x 205¢cm x 135cm
Kiilsé sator: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Felvert satorméret: 320cm x 250cm

K—=x
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FIGYELMEZTETES e

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK |

MINDEN UTASITAST OLVASSON EL ES TARTSA BE AZ AZOKBAN
FOGLALTAKAT

A ponyva anyagat tartsa tavol a tizt6l és héforrasoktdl. Javasoljuk,
hogy mindig a tabortiizté| a szél irdnyaval ellentétes iranyban allitsa ol
a satrat. Ezzel minimalizélhatd az esélye annak, hogy parazs hulljon a
satorra. Tiiz esetén taldlja meg a tlizbdl kivezetd menekuléutat.

Soha ne verjen satrat folydviz mellett, fa alatt vagy mas egyértelmi
kockazattal jar6 helyen.

Tartsa szabadon a kijaratokat.

Afulladas elkerilése érdekében gondoskodjon arrdl, hogy a
szell6zényilasok folyamatosan nyitva legyenek.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT

OSSZESZERELES
A sator felallitasa

1.ABRA

5.ABRA

1. Teritse ki a bels6 satrat (E) a féldon. Huzza ki a négy sarkat.
Megjegyzés: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a rudak (B1)
vezet6csatornai folfelé néznek.

Megjegyzés: Gy6zddjon meg arrdl, hogy a sator bejaratanak
cipzarja zarva van.

2. Tolja be a rudakat (B1) a csatornak teljes hosszaba.(1. ABRA)

3. Allitsa fel a bels6 satrat (E), és nyomja a rudak (B1) végeit a
bels6 sator (E) minden egyes sarkan megtalalhato
vasrudakba. (2. ABRA)

4. Rogzitse a belso sator (E) tetejét a rudak keresztezéséhez a
felvarrott madzaggal. (2. ABRA)

5. Dugja be a rudat (B2) a kiils6 sator (A) napellenzéjének
megvezetd csatornajanak teljes hosszaba.(3. ABRA)

6. Most 6vatosan teritse ra a kiils6 satrat (A) a belsé satorra (E).
(4. ABRA)

7. Nyomja a rud (B2) végeit a kiilsé sator (A) napellenzéjén
megtalalhaté vasrudakba.(4. ABRA)

8. A satorcovekeknek (D) talajhurkokon keresztili foldbe
szurasaval régzitse a kiilsé satrat (A).(5. ABRA)

9. Kosse ra a feszitékotelek (C) egyik végét a kiils6 sator (A)

négy sarkara. (5. ABRA)

A masik végét kosse ra a satorcovekekre (D), és rogzitse 6ket

a satorcovekek (D) foldbe szurasaval. (5. ABRA)

11. Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy a feszitékételek (C) mindig
45°-0s szoget zarjanak be.

12. Ne huzza tul feszesre a feszitékoteleket (C).

10.

SZETSZERELES ES KARBANTARTAS

Hajtsa végre az 1-12. Iépést forditott sorrendben.

1. Tisztitsa le a satrat belllrél kifelé, és a hideg vizbe martott
szivaccsal tavolitsa el a koszfoltokat. A jo tisztitasi hatasfok
érdekében hasznaljon nem detergens szappant.

2. Soha ne mossa vagy szaritsa gépben a satort. Kézzel
mosando és levegdn szaritandé.

3. Asator elcsomagolasa el6tt annak minden részét hagyja
alaposan megszaradni. Ezzel megel6zheté a bepenészedés,
blidosddés és elszinezédés.

4. Cérnaval dltse meg a kisebb szivargashelyeket, valamint a
textil- és miianyag szovetek sériléseit. A torott vazrészek
csatlakoztatdsahoz hasznaljon kételeket. A bevonorész torott
alkatrészeinek megjavitasahoz hasznaljon ragasztészalagot.

5. Aberagadt cipzarokat szilikonsprével lehet kezelni.

TAROLAS

Tarolja a satrat a tarolézsakba helyezve, hlivés, szaraz,

napfénytdl védett helyen, és héforrasoktol és ragesaloktol tavol.
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Savininko Instrukcijos
Modelio Nr. 68041
,montana X4“ Palapiné

IVADAS

Tinkamas naudojimo biidas

Bet koks kitoks naudojimas nei nurodyta arba bet koks gaminio
modifikavimas negalimas, dél to galima susiZeisti arba sugadinti
gaminj. Gamintojas néra atsakingas uz Zalg, kilusig dél netinkamo
naudojimo. Sis gaminys neskirtas komerciniam naudojimui.

Daliy ir funkcijy apraSymas

A B1 B2
iSoriné palapiné ilgas strypas trumpas strypas
1VNT. 2VNT. TVNT.

C ﬁ D E
tvirtinimo virvé kaistis vidiné palapiné
6VNT. 16VNT. TVNT.

F G
krepsys instrukcija
1VNT. 1VNT.

Palapinés matmenys:

Vidinés palapinés: 235cm x 205cm x 135cm

I1Sorinés palapinés: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
ISilginiai matmenys: 320cm x 250cm

i
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ISPEJIMAS

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES VISY INSTRUKCIJY
Palapinés nestatykite Salia ugnies ar kity Silumos Saltiniy.
Rekomenduojame palaping visada statyti prie§ véjg nuo
stovyklavietés ugnies. Tai sumazins tikimybe, kad ant jasy
palapinés nukris Zarijos. Gaisro atveju, raskite iSéjimg, kad
galétumeéte istrakti.

Niekada nestatykite palapinés $alia upés, po medziu ar kitais
kelianciais pavojy objektais.

Neuztverkite iSéjimy.

Visada jsitikinkite, kad ventiliacijos angos atidarytos, kad
neuzdustuméte.

SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

SURINKIMAS
Palapinés statymas

1PAV

2PAV

20

3PAV

5PAV

1. Nuleiskite vidinés palapinés <E> pagrindus ant Zemés. Visus

keturis kampus iSverskite j iSore.

Pastaba: sitikinkite, kad angos, skirtos strypams <B1>,

nukreiptos j virsy.

Pastaba: |sitikinkite, kad jéjimas | palapine uztrauktas.

|dékite strypus <B1> j jiems skirtas angas. (1 PAV.)

Pastatykite viding palapine <E> ir jstatykite strypy <B1> galus |

gelezines angas, esancias kiekviename vidinés palapinés <E>

kampe. (2 PAV.)

4. Pritvirtinkite vidinés palapinés <E> stogelj prie strypy sanddros

su prisidtais raisciais. (2 PAV.)

5. Iki galo jstumkite strypg <B2> | iSorinés palapinés <A> kanalg.

(3 PAV.)
6. Atsargiai uzdékite iSorine palapinés dalj <A> ant vidinés <E>.
(4 PAV.)

7. |stumkite strypo <B2> galus | geleZinius strypus (ant vidinés

palapinés <A> iSorinio uzdangalo). (4 PAV.)

8. Pritvirtinkite iSorine palaping <A> jleisdami kaisc¢ius <D> |

kilpas. (5 PAV.)

9. Pririskite kiekvienos virvés <C> galg prie keturiy iSorinés
palapinés <A> Ziedy. (5 PAV.)

. Kitg virvés galg pririskite prie palapinés kuoleliy <D> ir
pritvirtinkite juos jsmeigdami palapinés kuolelius <D> | Zeme.
(5 PAV.)

11. Pastaba: |sitikinkite, kad virvés visada uzriStos 45° kampu.

12. Per stipriai nesuverzkite virviy <C>.

@ N

ISARDYMAS IR PRIEZIURA

Atlikite 1-12 veiksmus atvirkstine tvarka.

1. I8valykite palapinés vidy ir pasalinkite bet kokias démes su
kempine ir $altu vandeniu. Sunkiai iSvalomoms déméms
naudokite valiklj.

2. Niekada neplaukite palapinés skalbimo masinoje ir
nedziovinkite dZiovykléje. Plaukite rankomis ir leiskite jprastai
isdziati.

3. Prie$ i$ naujo surinkdami palaping, leiskite visoms dalims
iSdziati. Tai neleis susiformuoti pelésiui, blogam kvapui ar
nublukti.

4. Mazus medziagos ir plastiko laksty plySius susitkite.
SulGzusias rémo dalis sujunkite virvémis. SuplySusias dangos
dalis suklijuokite juosta.

5. Uzstrigus uztrauktukui, galima naudoti silikoninj aerozolj.

SAUGOJIMAS

Palapine laikykite jai skirtame krep$yje vésioje, sausoje vietoje,

kurios nepasiekia tiesioginiai saulés spinduliai, toliau nuo Silumos

Saltiniy ir grauziky.
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Navodila vZa Uporabo
Model St. #68041
Sotor Montana X4

uvoD

Pravilna uporaba

Izdelek ni dovoljeno spreminjati ali uporabljati drugace, kot je
opisano tukaj, saj lahko to privede do telesnih poskodb in/ali
poskodb izdelka. Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, povzroceno
z nepravilno uporabo. Ta izdelek ni namenjen za komercialno
uporabo.

Opis delov in lastnosti

A B1 B2
zunanji Sotor dolga palica kratka palica
1KOS 2KOSA 1KOS

C D E
napenjalna vrv klin notranji Sotor
6KOSOV 16KOSOV 1KOS

F G
vreca za shranjevanje  navodila
1KOS 1KOS

Dimenzije Sotora:

Notranji Sotor: 235cm x 205¢cm x 135¢cm

Zunaniji plas¢: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Velikost ob napetju: 320cm x 250cm

K—=x

OPOZORILO

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

PROSIMO, PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA NAVODILA
Ta Sotor drzite stran od vsakega vira plamena in toplote.
Priporo¢amo vam, da Sotor vedno postavite stran od tabornega
ognja, nasprotno od smeri vetra. S tem boste zmanj$ali moznost,
da na vas Sotor prileti Zerjavica. V primeru pozara pois€ite izhod in
se umaknite ognju.

Nikoli ne postavite Sotora v blizini reke, pod drevesom ali blizu
drugih morebitnih nevarnosti.

Izhodi naj bodo vedno prosti.

Prepricajte se, da so odprtine za prezracevanje vedno odprte, ter
tako preprecite nevarnost zadusitve.

PROSIMO, SHRANITE TA NAVODILA.

MONTAZA
Postavitev Sotora

SLIKA1 SLIKA2

21

SLIKA3 SLIKA4

SLIKA5

1. Polozite notranji Sotor <E> na tla. Vse stiri kote povlecite

navzven.

Opomba: Prepri¢ajte se, da so vodila za palice <B1> obrnjena

navzgor.

Opomba: Prepricajte se, da je zadrga na vhodu v Sotor zaprta.

Potisnite palice <B1> v celoti v kanale. (SLIKA 1)

Postavite notranji Sotor <E> in potisnite konce palic <B1> v

Zelezne zanke, ki so v vsakem kotu notranjega Sotora <E>.

(SLIKA 2)

4. Pripnite streho notranjega $otora <E> na spoje palic s prisitimii
sponkami.(SLIKA 2).

5. Potisnite palico <B2> v celoti v kanal Sotorskega krila
(zunanjega Sotora <A>) (SLIKA 3).

6. Sedaj previdno postavite zunanji Sotor <A> preko notranjega
Sotora <E> (SLIKA 4).

7. Potisnite konca palice <B2> v Zelezni spojki (na Sotorskem
krilu notranjega Sotora <A> (SLIKA 4).

8. Pri¢vrstite zunanji Sotor <A>, tako da kline <D> zabijete skozi
ustrezne zanke v tla (SLIKA 5).

9. En konec vrvic <C> navijte na stiri kotne obro¢e zunanjega
Sotora <A>. (SLIKA 5)

10. Drugi konec vrvic navijte na Sotorske kline <D> in jih napnite,
tako da potisnete kline <D> v tla. (SLIKA 5)

11. Opomba: Pazite, da bodo vrvice <C> vedno pod kotom 45°.

12. Vrvice <C> ne smejo biti preve¢ napete.

wnN

PODIRANJE IN VZDRZEVANJE

Sledite korakom od 1 do 12 v obratnem vrstnem redu.

1. Sotor ogistite od znotraj navzven in odstranite vse madeze z
gobico in hladno vodo. Za vec¢je madeze uporabite milo, ki ne
vsebuje detergenta.

2. Sotora ne smete nikoli oprati ali susiti v stroju. Sotor operite na
roke in posusite na zraku.

3. Preden ponovno zapakirate Sotor, pustite, da se vsi deli $otora
temeljito posusijo. S tem boste preprecili nastanek plesni,
neprijetnih vonjav in bledenja barv.

4. Manjsa uhajanja ter poskodbe blaga in plasti¢nih folij lahko
popravite, tako da luknje zaSijete s Sivanko in sukancem. Za
povezavo zlomljenih delov okvira uporabite vrvice.
Poskodovane dele plas¢a popravite z lepilnim trakom.

5. Ce se zadrge zataknejo, uporabite silikonsko prsilo.

SHRANJEVANJE

Shranite Sotor v torbo in jo postavite v hladen in suh prostor, ki ni

izpostavljen neposredni son¢ni svetlobi, ter stran od virov toplote

in glodavcev.
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Manualul Utilizatorului
Model Nr. 68041
Cort Montana X4

INTRODUCERE

Utilizare adecvata

Orice alta utilizare diferitd de cea descrisa sau orice modificare a
produsului nu este permisa si poate duce la vatamari si/sau daune
materiale. Producatorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de utilizarea inadecvata. Acest produs nu este destinat
utilizarii in scopuri comerciale.

Descrierea pieselor si caracteristicilor

cort exterior
1BUC.

stalp lung
2BUC.

stalp scurt
1BUC.

=

C D E

franghie de ancorare
6BUC.

cort interior
1BUC.

cuie
16BUC.

manual
1BUC.

trusa de transport
1BUC.

Dimensiuni cort:

Cort interior: 235cm x 205cm x135¢cm

Cort exterior: (100cm + 210cm) x 240cm x 135¢cm
Dimensiune depliat: 320cm x 250cm

i
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AVERTIZARE

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

CITITI S| RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE

Pastrati focul si toate sursele de céldura departe de materialul
acestui cort. Va recomandam sa pozitionati intotdeauna cortul in
directia opusa vantului fatd de un foc. Astfel veti reduce sansele de
a avea aschii care sa aterizeze pe cortul dvs. In caz de incendiu,
gasiti iesirea pentru a scapa din incendiu.

Nu instalatj niciodata cortul in apropierea raului, sub un copac sau
alte obiecte periculoase.

Mentineti iesirile libere.

Asigurati-va ca fantele de aerisire sunt deschise tot timpul pentru a
evita sufocarea.

SALVATI ACESTE INSTRUCTIUNI

MONTAJ
Instalarea cortului

FIG2

23

FIG3

FIG5

1. Asezati cortul interior <E> intins pe pamant. Trageti colturile in
afara.

Nota: Asigurati-va ca canalele pentru stalpi <B1> sunt cu fata
in sus.

Nota: Asigurati-va ca fermoarul de la intrarea cortului este
inchis.

2. Introduceti stalpii <B1> complet in canale. (FIG1)

3. Ridicati cortul interior <E> in sus si impingeti capetele
stalpilor<B1> in barele de fier situate in fiecare colt al cortului
interior <E>.(FIG2)

4. Fixati acoperisul cortului interior <E> la intersectarea stélpilor
cu franghiile cusute. (FIG2)

5. Apasati stalpul<B2> complet in canalul de pe tenda (cort
exterior<A>). (FIG3)

6. Acum asezati cu grija cortul exterior<A> peste cortul
interior<E>.(FIG4)

7. Apasati capetele stalpului<B2> in barele de fier (care sunt pe
tenda cortului interior<A>.)(FIG4)

8. Fixati cortul exterior<A> prin apasarea cuielor cortului<D> in
buclele de la nivelul pamantului.(FIG5)

9. Legati un capat al franghiilor de ancorare <C> la unul din cele
patru inele din coltul cortului exterior <A>.(FIG5)

10. Legati celalalt capat pe cuiele cortului <D> si strangeti-le
introducand cuiele cortului <D> in pamant. (FIG5)

11. Nota: Asigurati-va ca franghiile de ancorare <C> sunt
intotdeauna intr-un unghi de 45°.

12. Nu strangeti prea tare franghiile de ancorare <C>.

DEZASAMBLARE $I INTRETINERE

Urmati pasii de la 1 la 12 in ordine inversa.

1. Curatati cortul de la interior spre exterior si inlaturatj toate
petele cu buretele si apa rece. Va rugam sa utilizati un sapun
fara detergent pentru o curatare serioasa.

2. Nu spalati si nu uscati niciodata la masina cortul. Spalati si
uscati manual.

3. Varugam sa lasati toate piesele sa se usuce normal inainte de
a reimpacheta cortul. Acest lucru va impiedica formarea de
mucegai, mirosuri neplacute si decolorarea.

4. Coaseti cu fir de ata pentru a repara micile scurgeri, daunele
materiale si ale foilor de plastic. Utilizati franghiile pentru a
conecta piesele din cadru rupte. Utilizati banda adeziva pentru
a repara stratul de izolatie al pieselor deteriorate.

5. Spray-ul siliconic poate fi utilizat pe fermoare daca acestea se
blocheaza.

DEPOZITAREA

Depozitati cortul in trusa de transport si puneti-o la loc racoros,

uscat, ferita de lumina si departe de sursele de caldura si

rozatoare.
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Kullanim Kilavuzu
Model No.: 68041
Montana X4 Cadir

GIRIS

Dogru Kullanim

Uriinlin burada agiklananlardan farkl bir amag icin kullaniimasi
veya Urlinde herhangi bir sekilde degisiklik yapiimasi yaralanma-
lara ve/veya Urtiniin hasar gérmesine neden olabilir. Uretici,
amacina aykiri kullanimin neden olabilecegi zararlardan sorumlu
tutulamaz. Bu rlin ticari amagla kullanim igin degildir.

Parcalar ve 6zellikler hakkinda agiklama

kisa direk
ladet

uzun direk
2adet

dis cadir
ladet

=

C D E

kazik
16adet

gergi halati
6adet

ic cadir
ladet

mantel
ladet

tasima cantasi
ladet

Cadir Ebatlan:

I¢ gadir: 235cm x 205cm x 135cm

Dis cadir: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Boylamasina ebat: 320cm x 250cm

K—=
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YyARI
ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI .

TUM TALIMATLARI OKUYUN VE GOZETIN

Her tirlG alev ve 1s1 kaynagdini ¢adir kumasindan uzak tutun. Cadiri
her zaman kamp atesine dogru esen riizgarin aksi yoniinde
kurmanizi éneririz. Bu sayede ¢adira kivilcim sigrama riski azalir.
Bir yangin durumunda, en yakin kagis noktasindan kagin.

Cadirn asla nehir kenarina, agag altina veya tehlikeli alanlara
kurmayin.

Cadir ¢ikiglarinda engel bulundurmayin.

Havasizliktan bogulma tehlikesini 6nlemek igin havalandirma
deliklerinin her zaman agik oldugundan emin olun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

KURULUM
Cadirin Kurulmasi

PvkoBoa

22

SEK5

1. lg cadin <E> zemine serin. Dért kenari digari dogru gekin.

Not: Direk kanallarinin <B1> disari dogru baktigindan emin

olun.

Not: Cadir girisindeki fermuarin kapali oldugunu kontrol edin.

Direkleri <B1> tamamen kanallara itin. (SEK.1)

I cadin <E> yukari kaldirin ve direklerin uglarina <B1> i¢

cadirin <E> tiim kdselerinde bulunan demir gubuklarin igine

dogru bastirin.(SEK.2)

4. g cadirin gatisini <E> dikilmis krigle direk birlesme yerine
baglayin.(SEK.2)

5. Diregi<B2> tamamen giineslik (dis gadir<A>) (izerinde
bulunan kanalin igine itin.(SEK3)

6. Simdi dis cadirn<A> i¢ cadirin<E> lizerine dikkatlice
yerlestirin.(SEK4)

7. Direk uglarini<B2> demir gubuklarin (i¢ cadir<A> glinesligi
Uzerinde bulunan.) igine itin.(SEK4)

8. Cadir kaziklarini<D> zemin ilmiklerinin icine iterek dis ¢adir
<A>sabitleyin.( SEK5)

9. Gergi iplerinin bir ucunu <C> dis ¢adirin dort kése halkasinin
<A> lzerine baglayin.(SEK. 5)

10. Gadir gitalarinin diger ucunu <D> yerlestirin ve citalari <D>

topraga saplayarak sabitleyin. (SEK. 5)
. Not: Gergi iplerinin <C> her zaman 45° aglyla durdugunu teyit
edin.
12. Gergi iplerini <C> cok fazla gekmeyin.

wnN

1

SOKME VE BAKIM

1-12 arasi adimlari tersine sirayla uygulayin.

1. Cadiriigten disa dogru temizleyin ve her tir kiri siinger ve
soguk su ile giderin. Kapsamli temizliklerde deterjan bazli
olmayan sabun kullanin.

2. Cadiri asla makinede yikamayin veya kurutmayin. Elde
yikayip kurulayin.

3. Cadir yeniden paketlemeden 6nce tiim pargalarin iyice
kurumasini bekleyin. Bu sayede kiif, kotli koku ve renk atmasi
sorunlari 6nlenir.

4. Ufak yirtiimalari ya da kumas/plastik parca hasarlarini iplikle
dikerek onarin. Kirilmis gergeve pargalarini baglamak igin
saglam ipler kullanin. Kirilmis kaplama pargalarini onarmak
icin bant kullanin.

5. Sikisan fermuarlari agmak icin silikon sprey kullanilabilir.

SAKLAMA

Cadiri kendi gantasina yerlestirin ve 1si1 kaynaklarindan ya da

kemirgenlerden uzak, dogrudan glines 11§31 almayan serin ve kuru

bir yere koyun.
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Mogen No.#68041
ManaTtka Montana X4

BbBEJEHUE

MpaBunHa Ynotpe6a

Bcsika ynOTpe6a, pasnu4yHa OT onucaHaTta uUnu BcsAka NnpoMaHa Ha
npoayKTa He e paspelleHa 1 MoXe Aa [JoBeAe [0 HapaHsBaHe
nunm nospena Ha npoAaykTa. I'Ipowaaoqmenm He HoCKn
OTrOBOPHOCT 3a Bpeau, NpUYNHEeHU OT HenpasuiHa ynOTpeGa.
Tosun NpoAyKT He e npeABuAeH 3a yn0TpeGa C Tbproecka uern.

OnucaHue Ha 4acTu u XapakTepucTukun

A B1 B2
BbHLUEH pasmep Ha Aib/ra npbyka KbCa npbyKa
nanatkata 2BP. 16P.
16P.

C D E
06TAraL|o Bbxe Konue BBTPELLEH pasmep
66P. 16BP. Ha nanatkata

1BP.

F G
YaHTa 3a npeHacsHe pbueH
1BP. 1BP.

Pa3mepu Ha nanatkara:

BbTpelueH pa3mep Ha nanatkata: 235cm x 205cm x 135cm
BbHlweH pa3vep Ha nanatkara: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
PasrbHaTty paamepu: 320cm x 250cm

il
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NPEOYNPEXAEHUE

BAXHU MHCTPYKLIMW 3A BE3OMNACHOCT.

MNPOYETETE U CMA3BAUTE BCUYKU UHCTPYKLIUU

[pbXTe Ha AUCTaHLMSI BCUMKU MIAaMbLIM M M3TOYHULW Ha TOMAUHA
OT TbkaHTa Ha Ta3u nanatka. lNpenopbyBame BM BUHArM Aa
pasronarate nanartkata c# Mo nocoka Ha BsiTbpa CrpsiMo
narepHusi orbH. ToBa Llie Hamanu Bb3MOXHOCTTa OT nonajaHe Ha
ap BbpXy BallaTa nanatka. B crnyyait Ha noxap, Monsi HamepeTe
13xof 3a Aa usbsrate OT OrbHsl.

Hwikora He MoHTUpaliTe nanaTkarta B GrM3ocT o peka, Nnof AbpBO
Vny Apyrv 06EKTUBHM OMacHOCTU.

Mopoabpikaiite n3xoaute cBOGOAHN.

YBepeTe ce, Ye BEHTUMALMOHHI OTBOPU Ca OTBOPEHU Mpe3 LANoTo
BpeMe fa ce usberHe 3agyluaBaHe.

3AMA3ETE TE3W UHCTPYKLUKU

CIrMOBSIBAHE
Crno6siBaHe Ha nanartkarta

DU

OUr2

24

dUr3

dUrs

1. TlocTtaBeTe BbTpelIHaTa CTpaHa Ha nanartkara <E>
paBHOMEpPHO Ha 3emsTa. M3gbpnaiite yeTrpuTe kpania
HaBbH.

3abenexka: YBeperte ce, Ye kaHanuTe 3a npbykuTe <B1>ca c

nuueBarta YacT Harope.

3abenexka: YBepeTe ce, Ye LUMNa Ha BXOAA Ha nanarkara e

3aTBOPEH.

MocraseTe npbyknTe <B1> n3usano B kaHanute. (PUM)

M3npaBeTe BbTpeluHaTa cTpaHa Ha nanaTkata <E> Harope u

HaTUCHETe KpauiiaTa Ha npbykuTe <B1> B xenesHute netsu,

KOWTO Ca Ha BCEKM bIbll OT BbTpELLUHaTa CTpaHa Ha nnaTtkata

<E>.(0Ur2)

4. 3aTerHete NnokpvBa Ha BbTpeLUHaTa CTpaHa Ha nanatkarta <E>

BbpXYy CBbp3BaLlaTa npbyka ¢ NPULLMTUATE BbPXY Hesl

BpB3KN.(PUM2)

M3byTante npbukata<B2> n3usano B kaHana Ha nanartkara

(BbHLIHATa cTpaHa Ha nanatkata<A>).(PUI3)

Cera BHAMATENHO MOMOXeTe BbHLUHATA CTpaHa Ha nanatkata

<A> BbpXy BbTpellHaTa cTpaHa Ha nanatkarta<ke>.(dUr4)

M3byTanTe kpauwata Ha npbykata<B2> B MeTanHuTe neteu

(kouTO Ca OT BbTpeluHaTa YacT Ha nanatkata<A>.)(®PUr4)

OG6esonaceTe BbHLIHATa CTpaHa Ha nanatkata<A> ype3

HaTuckaHe Ha konyeTaTa Ha nanatkata<D> B o6pbunTe Ha

3emsaTa.(OUr5)

9. 3aBbpxeTe eanHUs Kpal Ha obTarawmTe Bbxeta <C>KbM
YeTupuTe BIMOBK 06PBYA OT BbHLUHATA CTpaHa Ha nanatkara
<A>.(PUr5)

10. 3aBbpXxeTe Apyrus kpait KbM kondyeTtarta Ha nanatkara <D>u
Vi 3aTerHeTe Ypea nocTaBsiHe Ha konyeTta Ha nanatkara <D> B
3emsTa. (PUr5)

11. 3abenexka: Yeepete ce, ye obTArawmte Bbxera <C> ca
BUHArW rnof bron or 45°.

12. He pbpnaiite obTsrawmTe BbxeTa <C> npekaneHo cTterHatu.

PA3IrNMOBABAHE U NOAAOPBXKA

CnepganTe cTbrkv oT 1-12B o6paTeH pen.

1. TlouncreTte nanartkata OTBbLTPE HaBbLH 1 OTCTPAHETE BCUYKM
netHa c rbba n xnagka soga. Mons, nanonasanre
He[leTepreHTeH CanyH 3a CepUO3HO NOYUCTBaHE.

2. Hwkora He neperte nanatkata B nepasnHsa Unn He s cylueTe B
cywnnHsi. MNpaHe Ha pbka 1 CylleHe Ha Bb3ayX.

3. Mons, ns4yakainTe BCUYKM YacTW Aa U3CHXHAT HAMbIHO, Npeau
OTHOBO fla onakoBaTe nanarkara. Toea Lie npefoTspaTit
o6pa3syBaHeTo Ha MyXbI1, IO MUPU3MU 1 NPOMSIHA Ha
uBeTa.

4. 3awwunTe c KOHel, 3a Aa NonpaBuTe Marnku Te4oBe,
noBpeXaaHe Ha TbkaHTa W CUHTETUYHWTE NnaTHa.
M3nonssainTe BbXeTa, 3a 4@ Ce CBbPXETE CHyNneHn
KOMMOHEHTN Ha pamkaTa. ManonssaiTte neHTa 3a aa
PeMOHTUpaTe NOBPEAEHNTE KOMIMOHEHTU Ha MOKPUTHETO.

5. Moxe Aa ce 13ron3ea CUMMKOHOB Crpeli BbpXy LIMMOBETE, ako
ce [B/XaT TPYAHO.

CBbXPAHABAHE

CbxpaHsiBaiiTe nanarkara B MraTHeH YyBar, Ha XNagHo U Cyxo

MSICTO, Aarney OT CTbHYeBa CBETIIMHA U N3TOYHWLM Ha TOMMNMHA U

rpusayn.

o
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Korisnic¢ki Priruénik ‘
!VIodeI Br. #68041
Sator Montana X4

uvobD

Pravilna uporaba

Bilo kakva uporaba proizvoda koja je drugacija od opisane u ovom
priru¢niku kao i izvedba bilo kakve izmjene na samom proizvodu nije
dopustena te moze dovesti do nastanka ozljeda i/ ili oSte¢enja
proizvoda. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stetu koja je nastala
na proizvodu uslijed njegove nepravilne uporabe. Ovaj proizvod nije
namijenjen komercijalnoj uporabi.

Popis sastavnih dijelova i njihov opis

A B1 B2
vanjski dio 3atora duga Sipka kratka Sipka
1KOMAD 2KOMADA 1KOMAD

C ﬁ D E
pridrzni konopac klin unutarnji dio Satora
6KOMADA 16KOMADA 1KOMAD

torba za nosenje
TKOMAD

Dimenzije Satora:

Dimenzije unutarnjeg dijela: 235cm x 205cm x 135¢cm
Dimenzije vanjskog dijela: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Dimenzije iskoristivog prostora: 320cm x 250cm

prirucnik
TKOMAD

i

H
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UPOZORENJE

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

PROCITAJTE | SLIJEDITE SVE NAVEDENE UPUTE

Drzite plamen i izvore topline podalje od tkanine od koje je Sator
izraden. Preporuc¢ujemo Vam da Sator postavite u smjeru
suprotnom od strujanja vjetra i plamena logorske vatre. Na ovaj
nacin cete sprijeciti padanje Zara na Sator. U slu¢aju pozara
pronadite izlaz iz Satora kako biste se spasili vlastiti Zivot.

Nikad ne postavljajte Sator blizu rijeke, ispod stabla ili na drugim
mjestima gdje se nalazi izlozen drugim opasnostima.
Odrzavaijte izlaze Cistima.

Pripazite da su otvori za ventilaciju stalno otvoreni kako bi se
izbjegla moguénost od gusenja.

CUVAJTE OVE UPUTE

SASTAVLJANJE
Postavljanje Satora

SI.1

Sl.2

25

SI.3

SI.5 ‘

1. Prostrite unutarnji dio $atora <E> na pod. Povucite Cetiri ruba
prema vani.
Napomena: Pripazite da su rukavci za Sipke <B1> okrenuti
prema gore.
Napomena: Pripazite da je patentni zatvara¢ na ulazu
zatvoren.
Umetnite do kraja Sipke <B1> u rukavce. (SI. 1) ‘
Podignite unutarnji dio Satora <E> i provucite zavrsetke Sipki
<B1> kroz Zeljezne prstenove koji se nalaze na kutovima
unutarnjeg dijela Satora <E>. (SI. 2)
4. Ugvrstite krov unutarnjeg dijela Satora <E> tako da ga
priévrstite konopcima na mjestu ukrstavanja Sipki. (Sl. 2)
5. Umetnite do kraja Sipku <B2> u rukavac na pokrivu (vanjskom ‘

W

dijelu Satora <A>). (SI. 3)
6. Pazljivo prebacite vanjski dio $atora <A> preko unutarnjeg
dijela Satora <E>. (SI. 4)
7. Provucite zavrSetke Sipke <B2> kroz Zeljezne prstenove koji
se nalaze na pokrivu vanjskog dijela $atora <A>.(SI. 4)
8. Vanjski dio Satora <A> uévrstite tako da klinove <D> provucete
kroz podne kukice. (SI. 5)
9. Jedan kraj pridrznih konopaca <C> zavezite za Cetiri kutna ‘
prstena na vanjskom dijelu $atora <A>. (SI. 5)
10. Drugi kraj pridrznih konopaca zavezite za klinove <D> i
uévrstite ih tako da klinove <D> zabijete u tlo. (SI. 5)
11. Napomena: Pripazite da se pridrzni konopci <C> uvijek nalaze
pod kutom od 45°.
12. Ne pritezite pridrzne konopce <C>. ‘

RASTAVLJANJE | ODRZAVANJE

Za rastavljanje $atora ponovite korake od 1 do 12 obrnutim
redoslijedom.

1. Ocistite unutradnji dio Satora i uklonite sve mrlje pomoc¢u
spuzve namocene hladnom vodom. Koristite sredstvo za
Giséenje bez sapuna za temeljitije ciS¢enje.

2. Nikada ne perite $ator u perilici za rublje niti ga susite u ‘
susilici. Operite ga ruc¢no i pustite da se osusi na otvorenom.

3. Pustite da se svi sastavni dijelovi Satora dobro osuse prije
nego $to ga spremite. Na ovaj nacin ¢ete sprijeciti nastanak
plijesni, neugodnih mirisa i promjenu boje $atora.

4. Koncem zasijte rupice kroz koje prodire voda u unutrasnjost
Satora te popravite o$te¢enja na tkanini i plasticnim
prostirkama. Pomoc¢u konopca povezite slomljene dijelove ‘
okvira. Upotrijebite traku kako biste obloZili povrsinski sloj
slomljenih dijelova.

5. Upotrijebite silikonski sprej za otvaranje zaglavljenog
patentnog zatvaraca.

CUVANJE

Spremite Sator u torbu od tkanine na hladno, suho mjesto koje nije

izloZzeno izravnoj suncevoj svjetlosti, izvoru topline i nije dostupno

glodavcima.
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Uputstvo Za Upotrebu ‘
Model Br.#68041
Montana X4 Sator

Uvod

Pravilna upotreba

Bilo kakva upotreba osim opisane ili bilo kakve izmene proizvoda
nisu dozvoljene i mogu rezultirati povredom i/ili oste¢enjem
proizvoda. Proizvodac nije odgovoran za Stetu nastalu
nepravilnom upotrebom. Ovaj proizvod nije namenjen za
komercijalne svrhe.

Opis delova i karakteristike

A B1 B2
vanjski sator dugacka Sipka kratka Sipka
Tkom 2kom Tkom

C ﬁ D E
konopac za ucvrs¢ivanje  klin unutrasnji Sator
6kom 16kom Tkom

F G
kesa za nosenje uputstvo
Tkom Tkom

Dimenzije Satora:

Unutrasniji Sator: 235cm x 205cm x 135cm
Vanjski Sator: (100cm + 210cm) x 240cm x 135cm
Dimenzije razapinjanja: 320cm x 250cm

i

UPOZORENJE

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

PROCITAJTE | PRATITE SVA UPUTSTVA

Drzite sve izvore plamena i toplote dalje od ove Satorske tkanine.
Preporucujemo da uvek postavite va$ Sator uz vetar od vatre
kampa. Ovo ¢e umanjiti Sanse da zar padne na vas Sator. U
slucaju vatre, molimo nadite izlaz da pobegnete od vatre.

Nikad ne postavljajte Sator blizu reke, ispod drveta ili drugih realnih
opasnosti.

Drzite izlaze prohodnima.

Osigurajte da su svi izlazi otvoreni u svako doba da se spreci
gusenje.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

SASTAVLJANJE
Postavljanje Satora

SILKU1 SILKU2

27

SILKU3 SILKU4

SILKUS ‘

1. Postavite unutrasnji S$ator <E> na zemlju. Povucite Cetiri ¢oska
prema vani.
Napomena: Pobrinite se da su kanali za Sipke <B1> okrenuti
prema gore.
Napomena: Pobrinite se da je rajfeslus ulaza u Sator ‘
zakopcan.

2. Umetnite Sipke <B1> potpuno u kanale. (SILKU 1)

3. Uspravite unutradnji $ator <E> i gurnite krajeve Sipki <B1>u
metalne Sipke koje su na svakom ¢osku Satora <E>.(SILKU 2)

4. Zavezite krov unutrasnjeg $atora <E> na spoj Sipki sa
usivenim Spagama. (SILKU 2)

5. Gurnite Sipku <B2> skroz u kanal na ceradi (vanjskom Satoru
<A>). (SILKU 3)

6. Sada lagano polozite vanjski $ator<A> preko unutrasnjeg
satora<E>.( SILKU 4) ‘

7. Gurnite krajeve Sipke <B2> u Zeljezne Sipke (koje su na ceradi
unutradnjeg Satora)<A>.( SILKU 4)

8. Osigurajte vanjski Sator <A> gurajuci klinove $atora <D>u ‘
podne karike. (SILKU 5)

9. Zavezite jedan kraj uzadi <C> na Cetiri obru¢a na ¢oskovima
vanjskog Satora <A>.(SILKU 5)

10. Zavezite drugi kraj na klinove $atora <D> i stegnite ih umecuci
klinove Satora <D> u zemlju. (SILKU 5)

11. Napomena: Osigurajte da je uzad <C> uvek pod uglom od ‘
45°.

12. Ne vucite uzad <C> previse.

ODLAGANJE | ODRZAVANJE

Pratite korake 1-12 unazad.

1. Ocistite Sator od unutradnjosti prema van, i uklonite bilo kakve
mrlje spuzvom i hladnom vodom. Molimo koristite sapun bez ‘
deterdZenta za pravo Cis¢enje.

2. Nikad ne perite u masini i ne susite Sator u susilici. Ru¢no
operite i osu$ite na vazduhu.

3. Molimo pustite da se svi delovi potpuno osuse pre pakovanja
Satora. Ovo ce spreciti stvaranje plesni, neprijatnih mirisa i
diskoloracie. ‘

4. Zasijte koncem da popravite manje poderotine, oStecenja
tkanine i plasti¢ne posteljine. Upotrebite uzad da povezete
delove polomljenog okvira. Upotrebite lepljivu traku da
popravite ostecene delove podstave.

5. Silikonski sprej treba koristiti na rajfeslusima ako su
zaglavljeni.

ODLAGANJE ‘

Odlozite Sator u vrecu za stvari i odlozite na hladno, suvo mesto

van domas$aja sunceve svetlosti i dalje od izvora toplote i glodara.
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Kasutusjuhend
Mudel Nr 68041
Telk Montana X4

TOOTE TUTVUSTUS

Sihiparane kasutamine

Igasugune muu kasutus, kui siin kirjeldatud voi telgi imberteg-
emine ei ole lubatud ja voib tingida kehavigastuse ja/véi toote
vigastumise. Tootja ei vastuta vigastuste eest, mis on pdhjustatud
nouetevastasest kasutusest. See seade ei ole ette nahtud ariliseks
kasutamiseks.

Osade loend ja pildid

vélistelk
1TK

pikk post

2TK

|Ghike post
17K

=

C D E
telgingor telgivai sisetelk
6TK 16TK 17K
F G
kandekott kasutusjuhend
1TK 1TK

Telgi mootmed.

Sisetelk: 235cm x 205¢cm x135¢cm

Valistelk: (100cm + 210cm) x 240cm x 135¢cm
Aluse mootmed: 320cm x 250cm

K—=x

<—— ——K 1)

HOIATUS

OLULISED OHUTUSJUHISED .

LUGEGE KOIK JUHISED LABI JA JARGIGE NEID

Hoidke telgiriie eemale lahtisest tulest ja kitteseadmetest.
Soovitame pustitada telk telkimislaagri 16kke suhtes pealetuult.
Sellega vaheneb vdimalus sademete langemiseks teie telgile.
Tulekahju korral olge valmis kasutama véljapaasu.

Arge pustitage telki joe aarde, puu véi mingi muu ohtliku objekti
alla.

Hoidke valjapaasud vabad.

Veenduge, et 6hutusavad on kogu aeg taielikult avatud, et valtida
lambumist.

HOIDKE KAESOLEV JUHEND ALLES

KOKKUPANEK
Telgi piistitamine

JOONIS1 JOONIS2

JOONIS3 JOONIS4

JOONIS5

1. Laotage sisetelk <E> maapinnale. Témmake neli nurka

véljapoole.

Téhelepanu! Veenduge, et postide tunnelid <B1> oleks

suunatud (les.

Tahelepanu! Veenduge, et sissepaasu tombelukk oleks

suletud.

Pange postid <B1> téies ulatuses tunnelitesse. (JOONIS 1)

3. Pange sisetelk <E> iiles ja suruge postide <B1> otsad
terasvarbade sisse, mis asetsevad sisetelgi <E> igas nurgas.
(JOONIS 2)

4. Kinnitage sisetelgi katus <E> postide Ghendusliili kiilge
kiilgedmmeldud sidemete abil. (JOONIS 2)

5. Suruge post <B2> téies ulatuses varikatuse kanalitesse
(valistelk <A>). (JOONIS 3)

6. Laotage valistelk <A> ettevaatlikult sisetelgile <E>. (JOONIS 4)

7. Suruge postide <B2> otsad terasvarbade sisse, mis asetsevad
sisetelgi varikatuses <A>.(JOONIS 4)

8. Kinnitage valistelk <A> labi kinnitusaasade vaiadega <D>
maapinnale. (JOONIS 5)

9. Siduge telgindoride <C> (iks ots valistelgi <A> nurkadesse.
(JOONIS 5)

10. Teine ots siduge telgivaia <D> kiilge ja suruge telgivaiad <D>

kinnitamiseks maa sisse. (JOONIS 5)
. Markus. Veenduge, et telgindéride <C> nurk on maapinna
suhtes 45°.
12. Arge tdmmake telgindére <C> liiga pingule.

[\

1

LAHTIVOTMINE JA HOOLDAMINE

Tehke toimingud 1 kuni 12 vastupidises jarjekorras.

1. Puhkige telk puhtaks seestpoolt valjapoole ja eemaldage
plekid kasna ja kiilma veega. Raske mustuse korral kasutage
pindaktiivsete omadusteta seepi.

2. Arge mingil juhul kasutage telgi juures masinpesu ega
masinkuivatust. Peske kasitsi ja kuivatage 6hu kaes.

3. Laske koik telgi osad enne hoiulepanekut taielikult ara
kuivada. See valdib hallituse, ebameeldiva I6hna ja
varvimuutuste teket.

4. Vaikesed lekked, riiderebendid ja plastplaatide rikkeid saab
parandada niidiga 8mmeldes. Purunenud raamiosade
ihendamiseks kasutage noori. Katterikete parandamiseks
kasutage teipi.

5. Kinnijadnud lukud saab avada, kui neile pihustada silikoondli.

HOIUSTAMINE

Hoidke telki komplektis olevas kotis ja jahedas, kuivas kohas, kus

ei ole otsest paikesepaistet, eemal kiittekehadest ja narilistest.
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